
FR - CORDES DYNAMIQUES
Avant toute utilisation, lire cette notice avec attention. Des informations 
importantes sont contenues dans cette notice ainsi que sur le packaging 
du produit. Conserver ce dernier pour des utilisations futures.
AVERTISSEMENT
L’escalade et l’alpinisme sont des activités dangereuses. Les conseils 
suivants ne suppriment pas les risques liés à ces activités.  Le fabricant 
décline toute responsabilité en cas d’abus et/ou de mauvaise utilisation 
du matériel. L’utilisateur est responsable de ses actions et de ses déci-
sions sur le terrain.
CONSEILS
Ce produit est une corde dynamique destinée à la pratique de l’esca-
lade et de l’alpinisme. Son utilisation doit permettre d’enrayer la chute 
d’une personne engagée en escalade ou alpinisme, avec une force de 
choc limitée. Ce produit doit être utilisé par des personnes formées et/
ou compétentes ou l’utilisateur doit être supervisé par une personne for-
mée et/ou compétente. Les différents composants d’assurage (harnais, 
mousquetons, sangles, descendeurs, points d’ancrage) doivent être 
choisis conformes aux normes européennes et/ou agréés CE, et adap-
tés au diamètre de la corde.  Les cordes fines peuvent nécessiter un 
appareil d’assurage spécifique. La corde est un équipement personnel.
 Elle peut subir des dommages invisibles en votre absence. Pour un 
meilleur suivi du produit et lorsque la corde est utilisée par un groupe, 
nous vous conseillons de nommer un utilisateur ou un responsable par 
produit. Nous vous conseillons également d’être particulièrement vigilant 
lors des premières utilisations, une corde neuve peut surprendre par son 
glissement.
ASTUCES ACTIVITES
- Avant et pendant l’utilisation, considérer les mesures à prendre pour 
un sauvetage sûr et efficace.
- Vérifier l’absence de bavures, d’arêtes vives et/ou de détériorations 
sur les mousquetons et autres appareils.
- Le noeud de huit est recommandé pour l’encordement.
- Avant un rappel ou une moulinette, vérifier la longueur de corde. Pour 
plus de précautions faire un noeud en bout de corde.
- Utiliser un mousqueton ou un maillon rapide pour les rappels et mou-
linettes.Ne pas passer la corde autour d’une branche, sur un anneau, 
dans l’oeil d’un piton, ou directement dans une plaquette.
- Les descentes trop rapides ou les moulinettes sont à éviter, elles ac-
célèrent l’usure et peuvent brûler la corde. La température d’utilisation 
maximum admissible est de 80°C pour une courte durée.
- La corde ne doit pas être mise en contact avec des matières corro-
sives et agressives ou des agents chimiques (acides, huiles, essences) 
qui peuvent détruire les fibres sans que cela ne soit visible.
- Attention diamètre : se référer aux chiffres indiqués sur l’étiquette 
produit.
- Attention rétraction : quelque soit la construction de la corde, son 
utilisation conduit dans des proportions variables à une réduction de sa 
longueur initiale.
MONTAGNE
- La corde doit être protégée des arêtes tranchantes, des chutes de 
pierres, des piolets, des crampons qui peuvent couper les fils.
- Si la corde a été mouillée, elle perd de sa résistance, elle est beau-
coup plus sensible à l’abrasion. Multiplier les précautions.
ESCALADE
- Le chevauchement de deux cordes dans un mousqueton ou un mail-
lon peut entraîner sa rupture.
- Un sac à corde protègera votre corde des poussières, diminuera le 
risque de vrilles et facilitera le transport. Prendre l’habitude d’attacher le 
bout de corde à l’intérieur du sac à corde est une sécurité supplémentaire 
lors de descentes en moulinette.
SIGNIFICATION DES MARQUAGES :
Types de corde :

 Corde à simple : utilisable en brin unique comme lien entre le grim-
peur et l’assureur. Activités montagne et falaise, indoor etc… 

 Corde à double : mousquetonnage dissocié de chaque brin possible 
pour une meilleure adoption aux itinéraires de montagne, grandes voies 
et cascades de glace.

EN - US - DYNAMIC ROPES
FOR US MARKET
SIMOND / Decathlon 4 bd de Mons 59650 Villeneuve 
d’ascq (FRANCE) / Dynamic ropes
• For US market / customer.service@decathlon.com
• Decathlon is not liable for accidents or injuries due 
to improper use of the product, failure to adhere to the 
instructions given in this guide, or modifications to the 
product
• To avoid serious injury or death, follow the safety infor-
mation in this document 
• Keep these instructions
• While every effort has been made to ensure that the  
information contained in the guide is accurate and com-
plete, Decathlon is not liable for any errors or omissions

WARNING
• Before use, read and understand all en-
glish instructions. 
• Any misuse of this protective equipment 
can cause serious injuries or death. 
• Using a damaged or modificated dynamic 
ropes can cause serious injuries or death. 
• Climbing and mountaineering are inhe-
rently dangerous. 

Before use, read these instructions carefully. These instruc-
tions as well as the packaging of the product contain impor-
tant information. Keep to the latter for future use.
WARNING
Climbing and mountaineering are dangerous activities. The 
following advice does not eliminate all the risks associated 
with these activities.  The manufacturer declines all res-
ponsibility in case of abuse and/or misuse of the equipment.
 The user is responsible for the actions and decisions they 
make in the field.
ADVICE
Mountaineering and climbing are hazardous sports. This is 
designed to stop someone involved in climbing or moun-
taineering from falling while reducing the peak load. This 
product must be used by trained and/or competent people or 
the user must be supervised by a trained and/or competent 
person. The different belaying devices (harness, carabiners, 
straps, descenders, anchor points) must comply with the Eu-
ropean and/or EC approved standards and the diameter of 
the rope.  Thin ropes may require a specific belay device. 
The rope is a personal item of equipment. In your absence, it 
can incur damage that may not be visible. In order to moni-
tor the condition of the rope more effectively when it is used 
by a group, we recommend that you appoint a user or person 
responsible for each product. We also recommend that you 
are particularly careful when using the rope for the first few 
times because new ropes can be surprisingly slippery.
ADVICE ON ACTIVITIES
- Before and during use, you must be familiar with the 
measures that need to be taken to ensure a safe and effec-
tive rescue.
- Check for kinks and/or damage to carabiners and other 
equipment.
- The figure-eight knot is recommended for roping clim-
bers together.
- Before abseiling or top-roping, check the length of the 
rope. As an extra precaution, tie a knot at the end of the 
rope.
- Use a carabiner or rapid link for abseiling and top-roping.
Do not run the rope around a branch, on a ring, in the eye of 
a piton or directly in a plate.
- Descending too quickly and top-roping are to be avoided, 
as they cause premature wear and can burn the rope. The 
maximum permissible operating temperature is 80°C for a 
short time.
- The rope must not come into contact with corrosive or 
aggressive materials or chemical agents (acids, oils, petrol) 
that can destroy the fibres without this being visible.
- Please note the diameter: check the numerical informa-
tion on the product label.
- Please note the retraction: Regardless of the construction 
of the rope, its initial length will shorten by varying amounts 
during the course of its use.
MOUNTAIN
- The rope must be protected from sharp edges and falling 
rocks which can cut the threads.
- If the rope has become wet, it loses its strength and is 
much more sensitive to abrasion. Take all the necessary 
safety precautions.
CLIMBING
- Overlaying two ropes in a carabiner or link can cause it 
to break.
- A rope bag will protect your rope from dust, reduce 
kinking and make it easier to transport. Get into the habit 
of attaching the end of the rope to the inside of the rope bag 
when top rope climbing.
MEANING OF MARKINGS:
Types de rope:

 Single rope: used as a single strand to connect the climber 
to the belayer. Climbing on mountains, cliffs, indoor clim-
bing walls, etc 

 Double rope: each strand is clipped in separately make it 
easier to tackle mountain routes, multi-pitch climbing and 
ice climbing.

 Twinned rope: clipping in of two strands required in each 
anchor point. Used for mountain climbing and ice climbing.
MM/YYYY : month/year of manufacture
- CE equipment complies with the prescriptions of Regu-
lation (EU) 2016/425
- EN 892: 2016 : technical reference and year of issue
- UIAA : complies with the «Union Internationale des 
Associations d’Alpinisme» (International Union of Moun-
taineering Associations)
- 0082 Certified laboratory that carried out the EU type 
examination: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – France.
- 0333 : Certification authority module D: AFNOR Certi-
fication – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis 
Cedex – France
TRACEABILITY
UNI/Unique Identifier No.: used to trace all the characte-
ristics of the rope in the production chain. Regardless of 
the way they are presented, the ropes are delivered with the 
instructions, a product label and rope-end labels indicating 
the regulatory information. For your safety or when a rope 
has been cut into several lengths, it is up to the user to make 
sure that the rope-end markings are present.
CARE AND STORAGE
The lifespan depends on the frequency and type of use. 
The mechanical forces, friction, UV light and moisture in-
curred during use will cause the rope to age and wear. The 
rope may incur irreparable damage when used for the first 
time. Storage period: up to 5 years before first use in good 
conditions.
DURATION OF USE:
Intensive use: 3 months to 1 year 
Average use: 2 to 3 years
Regular but occasional use: 4 to 5 years
Very occasional use: 10 years (maximum utilisation time)
LIFESPAN
Storage time before 1st use + utilisation time.
- Before and after each outing, carry out a visual and phy-
sical inspection of the rope to check its general condition. 
Replace the rope as quickly as possible after a heavy fall or 
as soon as any damage appears.
- Do not walk on your rope.
- Wash in clear cold water (can be machine wash with soap, 
not detergent).
- Mechanical activity plays a major part in the washing 
action of a rope.
- The movements of the rope in the water free the mineral 
microparticles from the thread structure.
- It should be stored in the shade, away from moisture, 
frost, UV light and away from heat sources that may degrade 
the properties of the rope.
- If the rope is wet, do not store it in an enclosed place or in 
a rope bag. In order to dry properly, the rope must be hung 
up loosely so that no part of the rope is touching another 
part of the rope, in a well-ventilated place away from light, 
UV rays and frost.
The EU declaration of conformity of your product is ac-
cessible on the web page of the relevant rope on the www.
supportdecathlon.com website.

 Corde jumelée : mousquetonnage des 2 brins obligatoire dans chaque 
point d’assurage. Utilisation montagne et cascade de glace.
MM/YYYY : mois / année de fabrication
- CE : équipement conforme aux prescriptions du Règlement (UE) 
2016/425
- EN 892 : 2016 : référentiel technique et année de parution
- UIAA : conformité à L’Union Internationale des Associations d’Alpinisme
- 0082 : Organisme notifié ayant réalisé l’examen UE de type : APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France.
- 0333 : organisme notifié module D : AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France
TRAÇABILITÉ
UNI / N° Identifiant Unique : permet de remonter la chaîne de production et 
de retrouver toutes les caractéristiques de la corde. Les cordes sont livrées 
quelque soit leur présentation avec la notice d’utilisation, une étiquette 
produit et des étiquettes embouts sur lesquelles figurent des informations 
réglementaires. Pour sa sécurité ou dans le cas d’une corde découpée 
en plusieurs longueurs, il revient à l’utilisateur de garantir la présence à 
chaque extrémité des marquages de bout de corde.
ENTRETIEN ET STOCKAGE
La durée de vie dépend de la fréquence et du mode d’utilisation. L’utili-
sation de la corde, de par les sollicitations mécaniques, les frottements, 
les U.V, l’humidité, entraîne son vieillissement et son usure. La corde peut 
subir des dommages irréparables dès la première utilisation. Durée de 
stockage : jusqu’à 5 ans avant la 1° utilisation dans de bonnes conditions.
DURÉE D’UTILISATION :
Usage intensif : 3 mois à 1 an 
Usage moyen : 2 à 3 ans
Usage régulier mais occasionnel : 4 à 5 ans
Usage très occasionnel : 10 ans (temps d’utilisation maximum)
DURÉE DE VIE
Durée de stockage avant la 1° utilisation + durée d’utilisation.
- Avant et après chaque sortie, vérifier l’état général de la corde visuelle-
ment et manuellement. Remplacer la corde aussi rapidement que possible 
après une chute importante ou dés qu’une détérioration apparaît.
- Ne marchez pas sur votre corde.
- Lavage à l’eau claire et froide (savon et lavage en machine possible 
mais sans détergent).
- La principale action d’un lavage de corde est mécanique.
- Les mouvements de la corde dans l’eau vont permettre aux microparti-
cules minérales de se dégager de la structure des fils.
- Stockage habituel à l’ombre à l’abri de l’humidité, du gel, des U.V et à 
l’écart de toute source de chaleur susceptibles de dégrader les propriétés 
de la corde.
- Si la corde est humide, ne pas la stocker dans un local hermétique ou 
sac à corde. Pour un bon séchage, la corde doit être dépliée sans suré-
paisseurs et suspendue, à l’ombre dans un endroit ventilé, hors gel et UV.
La déclaration UE de conformité de votre produit est accessible sur 
la page internet de la corde concernée du site www.supportdecath-
lon.com.

ES - CUERDAS DINÁMICAS
Léanse detenidamente estas instrucciones antes de cualquier utilización. 
Estas instrucciones y el embalaje del producto contienen información im-
portante. Conservar este último para futuras consultas.
ADVERTENCIA
La escalada y el alpinismo son actividades peligrosas. Los siguientes 
consejos no evitan el peligro que suponen estas actividades.  El fabricante 
se exime de toda responsabilidad en caso de abuso o utilización indebida 
del material. El usuario es responsable de sus actos y de sus decisiones 
sobre el terreno.
CONSEJOS
Este producto es una cuerda dinámica destinada a la práctica de la esca-
lada y el alpinismo. Su utilización debe permitir detener la caída de una 
persona en escalada o alpinismo, con una fuerza de choque limitada. Este 
producto está destinado a personas debidamente formadas o con com-
petencias para su uso; en caso contrario, el usuario deberá contar con la 
supervisión de una persona formada y competente. Los diferentes com-
ponentes de aseguramiento (arnés, mosquetones, correas, descensores 
y puntos de anclaje) deben ser conformes con las normas europeas y/o 
certificadas CE, y adaptadas al diámetro de la cuerda.  Las cuerdas fi-
nas pueden requerir un aparato de aseguramiento específico. Una cuer-
da es un equipo personal. Puede sufrir daños invisibles en ausencia de 
su propietario. Con el fin de facilitar el seguimiento del producto cuando 
la cuerda se utiliza en grupo, se recomienda nombrar a un usuario o un 
responsable por producto. Asimismo, se recomienda especial precaución 
durante los primeros usos, porque una cuerda nueva puede sorprender 
por su deslizamiento.
CONSEJOS PARA ACTIVIDADES
- Antes y durante la utilización, tenga en cuenta qué medidas deberá 
tomar para un salvamento seguro y eficaz.
- Conviene comprobar la ausencia de rebabas, aristas vivas o deterioros 
en los mosquetones y demás aparatos.
- Se recomienda el nudo en ocho para el encordamiento.
- Antes de efectuar un rápel o un moulinette, hay que comprobar la longi-
tud de la cuerda. Se recomienda hacer un nudo en el extremo de la cuerda 
para mayor precaución.
- Utilizar un mosquetón o un eslabón rápido para el rápel o el moulinette.
No pasar la cuerda alrededor de una rama, en una anilla, un pico rocoso 
ni tampoco por una tabla.
- Se recomienda evitar los descensos demasiado rápidos y los mouli-
nettes porque aceleran el desgaste y pueden quemar la cuerda. La tem-
peratura de utilización máxima admisible es de 80 °C durante un corto 
período de tiempo.
- La cuerda no debe entrar nunca en contacto con materias corrosivas o 
agresivas ni tampoco productos químicos (ácidos, aceites, gasolina) que 
pueden destruir las fibras sin que sea visible a simple vista.
- Cuidado con el diámetro: consultar las cifras que aparecen indicadas 
en la etiqueta del producto.
- Cuidado con la contracción: sea cual sea la construcción de la cuerda, 
su utilización conduce a una reducción de su longitud inicial, en propor-
ciones variables.
MONTAÑA
- Conviene alejar la cuerda de aristas cortantes y caídas de piedras, pio-
lets y tacos de botas porque pueden cortar los hilos.
- Si la cuerda se ha mojado, pierde resistencia y es mucho más sensible 
a la abrasión. Multiplique las precauciones.
ESCALADA
- El acoplamiento de dos cuerdas en un mosquetón o eslabón puede 
provocar su ruptura.
- Utilice una bolsa para la cuerda para protegerla del polvo, facilitar su 
transporte y reducir el riesgo de que se enrosque o retuerza. Conviene acos-
tumbrarse a atar el extremo de la cuerda dentro de la bolsa como medida 
de precaución adicional en los descensos en moulinette.
SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS:
Tipos de cuerdas:

 Cuerda simple: utilizable como cuerda única para unir el escalador y el 
seguro. Actividades en montaña, despeñaderos, en interiores, etc 

 Cuerda doble: mosquetonado disociado de cada cuerda para una mejor 
adopción a los itinerarios en montaña, grandes vías y cascadas de hielo.

 Cuerda gemela: mosquetonado obligatorio de dos cuerdas en cada pu-
nto de aseguramiento. Utilización en montaña y cascada de hielo.
MM/YYYY : mes y año de fabricación
- CE : equipo conforme con las disposiciones del reglamento (UE) 
2016/425
- EN 892: 2016 : referencial técnico y año de aparición
- UIAA : conformidad con la Unión Internacional de Asociaciones de 
Alpinismo
- 0082 : laboratorio notificado que ha realizado el examen UE de tipo: 
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marsella Cedex (Francia).
- 0333 : organismo certificador módulo D: AFNOR Certification – 11, rue 
F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex (Francia)
TRAZABILIDAD
UNI / N.º identificador único: permite identificar la cadena de producción 
y conocer todas las características de la cuerda. Sea cual sea su presen-
tación, las cuerdas se suministran con su manual de instrucciones, una 
etiqueta de producto y etiquetas para los extremos en las que figura in-
formación reglamentaria. Por su seguridad o en el caso de una cuerda 
recortada en varias longitudes, el usuario será responsable de garantizar la 
presencia de los marcados en cada extremo de cuerda.
MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
La vida útil depende de la frecuencia de uso y su modo de utilización. La 
utilización de la cuerda provoca su envejecimiento y desgaste debido a 
la tensión mecánica, los roces, los rayos ultravioletas y la humedad. La 
cuerda puede sufrir daños irreparables incluso en su primera utilización. 
Duración de almacenamiento: hasta 5 años antes de la primera utilización 
en buenas condiciones.
DURACIÓN DE USO:
Uso intensivo: 3 meses a 1 año 
Uso medio: 2 a 3 años
Uso regular, pero ocasional: 4 a 5 años
Uso muy ocasional: 10 años (duración máxima de uso)
VIDA ÚTIL
Duración de almacenamiento antes del primer uso + duración de uso.
- Antes y después de cada excursión, se recomienda comprobar visual y 
manualmente el estado general de la cuerda. Sustituir la cuerda lo antes 
posible tras una caída importante o la aparición de algún deterioro.
- No pise la cuerda.
- Lavado con agua limpia y fría (posibilidad de lavarla con jabón y a 
máquina, pero sin detergente).
- La principal acción de lavar la cuerda es mecánica.
- Los movimientos de la cuerda en el agua permitirán que las micropartí-
culas minerales se liberen de la estructura de los hilos.
- El almacenamiento habitual debe realizarse a la sombra, al resguardo 
de la humedad, la helada, los rayos ultravioletas y toda fuente de calor 
susceptible de deteriorar las propiedades de la cuerda.
- Si la cuerda estuviera mojada, no se debe guardar en un local hermético 
ni en una bolsa. Para un correcto secado, hay que desplegar la cuerda sin 
superposiciones y colgarla, a la sombra en un lugar ventilado, al resguardo 
de la helada y los rayos ultravioletas.
La declaración de conformidad UE del producto se puede consultar 
en la página web de la cuerda en www.supportdecathlon.com.

DE - DYNAMISCHE SEILE
Vor Gebrauch diese Anleitung aufmerksam lesen. In dieser Anleitung 
sowie auf der Packung des Produkts sind wichtige Informationen angeführt.
 Letztere für spätere Zwecke aufbewahren.
WARNHINWEIS
Klettern und Bergsteigen sind gefährliche Aktivitäten. Die folgenden 
Hinweise verhindern die mit diesen Aktivitäten verbundenen Risiken nicht.
  Der Hersteller haftet nicht für Missbrauch und/oder nicht ordnungs-
gemäßen Gebrauch des Materials. Der Benutzer ist für seine Aktionen und 
seine Entscheidungen vor Ort verantwortlich.
HINWEISE
Dieses Produkt ist ein dynamisches Seil und ist zum Klettern und Bergstei-
gen bestimmt. Es dient dazu, den Sturz einer Person beim Klettern oder 
Bergsteigen aufzuhalten, indem es den Aufprall abschwächt. Dieses 
Produkt darf nur von ausgebildeten und/oder sachkundigen Personen 
verwendet werden, oder der Benutzer muss von einer ausgebildeten und/
oder sachkundigen Person betreut werden. Die verschiedenen gewählten 
Sicherheitskomponenten (Gurte, Karabinerhaken, Bänder, Abseilgeräte, 
Verankerungspunkte) müssen den europäischen Normen entsprechen 
und/oder CE-zertifiziert sein und an den Durchmesser des Seils angepasst 
sein.  Dünne Seile können eine spezielle Sicherungseinheit benötigen. Das 
Seil ist eine persönliche Schutzausrüstung. Sie kann in Ihrer Abwesenheit 
unsichtbare Schäden erleiden. Für eine bessere Überwachung, wenn das 
Seil von einer Gruppe verwendet wird, empfehlen wir Ihnen, einen Benutzer 
oder einen Verantwortlichen pro Produkt zu wählen. Außerdem empfehlen 
wir Ihnen, vor allem bei den ersten Verwendungen vorsichtig zu sein, ein 
neues Seil kann überraschend rutschig sein.
EMPFEHLUNGEN AKTIVITÄTEN
- Vor und während der Verwendung Maßnahmen für eine sichere und 
effektive Rettung treffen.
- Die Karabinerhaken und alle anderen Vorrichtungen auf Abwesenheit 
von Unebenheiten und/oder Beschädigungen überprüfen.
- Zum Anseilen wird der Achterknoten empfohlen.
- Vor einem Abseilen oder Toprope-Klettern die Seillänge überprüfen. Für 
mehr Sicherheit einen Knoten am Seilende machen.
- Beim Abseilen und Toprope-Klettern einen Karabinerhaken oder Maillon 
Rapide verwenden.Das Seil nicht um einen Ast, auf einen Ring, um einen 
Felshaken oder direkt in einen Bohrhaken hängen.
- Zu schnelles Abseilen oder Toprope-Klettern sind zu vermeiden, dies 
führt zu Abnutzung und Verbrennung des Seils. Die maximal zulässige 
Temperatur für eine kurze Verwendungszeit liegt bei 80°C.
- Das Seil darf nicht mit korrosiven oder scharfen Stoffen oder mit che-
mischen Substanzen (Säuren, Ölen, Kraftstoffen) in Kontakt kommen, wel-
che die Fasern zerstören können, ohne dass dies von außen sichtbar ist.
- Achtung Durchmesser: siehe Ziffern auf der Produktetikette.
- Achtung Schrumpfung: unabhängig von der Bauart des Seils, seine 
Verwendung führt in unterschiedlichem Ausmaß zur Schrumpfung seiner 
ursprünglichen Länge.
BERG
- Das Seil muss vor scharfen Kanten, Steinschlägen, Eispickel und 
Steigeisen geschützt werden, diese können die Fasern durchtrennen.
- Wenn das Seil nass geworden ist, verliert es seine Reißfestigkeit und 
ist viel empfindlicher gegenüber Abschürfungen. Äußerste Vorsichtmaßna-
hmen treffen.
KLETTERN
- Das Übereinanderlegen von 2 Seilen in einem Karabinerhaken oder 
einem Kettenglied kann zu deren Abriss führen.
- Ein Seilsack schützt Ihr Seile vor Staub, reduziert das Verdrehungsrisiko 
und erleichtert den Transport. Die Gewohnheit zu entwickeln, das Ende des 
Seils im Inneren des Sacks zu befestigen, stellt beim Toprope-Klettern eine 
zusätzliche Sicherheit dar.
BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN:
Seiltypen:

 Einfachseil: als Einzelstrang zur Herstellung einer Verbindung zwischen 
dem Kletterer und dem Sicherer. Aktivitäten an Berg und Felswand, In-
door, usw 

 Halbseil: mögliches getrenntes Einhängen jedes Strangs für eine bes-
sere Anpassung an Bergrouten, weite Strecken und gefrorene Wasserfälle.

 Zwillingsseil: Einhängen der 2 Stränge in jedem Sicherungspunkt ver-
pflichtend. Verwendung Berg und gefrorener Wasserfall.
MM/YYYY : Jahr/Monat der Herstellung
- CE : Ausrüstung entspricht den Vorschriften der Regelung (EU) 
2016/425
- EN 892: 2016 : technische Referenz und Erscheinungsjahr
- UIAA : konform mit dem internationalen Alpenverein
- 0082 : Notifizierte Prüfstelle, welche die folgende EU-Prüfung 

durchgeführt hat: APAVE APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Frankreich.
- 0333 : Zertifizierungsstelle Modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Frankreich
RÜCKVERFOLGBARKEIT
UNI / Einzigartige Identitäts-Nr.: ermöglicht die Rückverfolgung der Hers-
tellung und das Auffinden aller Merkmale des Seils. Unabhängig von ihrer 
Präsentierung werden die Seile mit Ihrer Bedienungsanleitung, einer Produk-
tetikette und Etiketten an den Enden, welche die vorgeschriebenen Informa-
tionen enthalten, geliefert. Für die Sicherheit des Nutzers oder wenn ein Seil 
in mehrere Längen geschnitten wurde, muss der Nutzer dafür sorgen, dass 
jedes Ende die Markierungen des Seilendes aufweist.
WARTUNG UND LAGERUNG
Die Lebensdauer hängt von der Nutzungshäufigkeit und der Nutzungsart 
ab. Bei der Verwendung unterliegt das Seil durch mechanische Beanspru-
chungen, Reibung, UV-Strahlung, Feuchtigkeit Alterungserscheinungen und 
Abnutzung. Das Seil kann ab seiner ersten Verwendung irreparable Schäden 
erleiden. Aufbewahrungsdauer: unter guten Bedingungen bis zu 5 1Jahre bis 
zur ersten Verwendung.
NUTZUNGSDAUER:
Intensive Nutzung: 3 Monate bis 1 Jahr 
Durchschnittliche Nutzung: 2 bis 3 Jahre
Regelmäßige gelegentliche Nutzung: 4 bis 5 Jahre
Äußerst gelegentliche Nutzung: 10 Jahre (maximale Nutzungsdauer)
LEBENSDAUER
Lagerungsdauer vor der 1. Verwendung + Nutzungsdauer.
- Vor und nach jedem Ausflug eine visuelle und manuelle Überprüfung des 
Allgemeinzustands des Seils vornehmen. Nach einem Sturz oder bei Auftre-
ten einer Beschädigung das Seil so schnell wie möglich ersetzen.
- Steigen Sie nicht auf Ihr Seil.
- Mit klarem kalten Wasser waschen (Seife und Waschen in der Wasch-
maschine möglich, jedoch ohne Waschmittel).
- Die Haupthandlung beim Waschen des Seils ist mechanischer Natur.
- Die Bewegungen des Seils im Wasser ermöglichen den Austritt der mine-
ralischen Mikroteilchen aus den Fasern.
- Die Lagerung erfolgt im Schatten und vor Feuchtigkeit, Frost, UV-Strahlen 
und jeglicher Hitzequelle geschützt, welche die Eigenschaften des Seils 
beschädigen können.
- Das Seil nicht in einem luftdickten Raum oder im Sack aufbewahren, 
wenn es nass ist. Um gut zu trocknen, muss das Seil auseinandergefaltet 
werden ohne übereinanderzuliegen und im Schatten an einem gut durchlüf-
teten Ort und vor Frost und UV-Strahlen geschützt aufgehängt werden.
Sie können die EU-Konformitätserklärung für Ihr Produkt auf der Inter-
netseite für das jeweilige Seil auf www.supportdecathlon.com abrufen.

IT - CORDE DINAMICHE
Prima dell’uso, leggere attentamente queste istruzioni. In queste istruzio-
ni e sulla confezione del prodotto sono contenute informazioni importanti. 
Conservarle per riferimenti futuri.
AVVERTENZA
L’arrampicata e l’alpinismo sono attività pericolose. I seguenti consigli non 
eliminano i rischi legati a queste attività.  Il produttore declina qualsiasi res-
ponsabilità in caso di abuso e/o cattivo utilizzo del materiale. L’utente è res-
ponsabile delle sue azioni e delle sue decisioni sul campo.
CONSIGLI
Questo prodotto è una corda dinamica destinata alla pratica dell’arrampicata 
e dell’alpinismo. Il suo utilizzo deve permettere di contenere la caduta di una 
persona durante la pratica dell’arrampicata o dell’alpinismo, con una forza 
d’urto limitata. Questo prodotto deve essere utilizzato da persone formate 
e/o competenti oppure l’utente deve essere supervisionato da una persona 
formata e/o competente. I diversi componenti di assicurazione (imbragatura, 
moschettoni, cinghie, discesori, punti di ancoraggio) devono essere scelti in 
conformità con le norme europee e/o l’approvazione CE e adatti al diametro 
della corda.  Le corde fini possono avere bisogno di un dispositivo di assicu-
razione specifico. La corda è un dispositivo personale. In vostra assenza può 
subire danni non visibili. Per un miglior controllo, se la corda è utilizzata da 
un gruppo si consiglia di nominare un utente principale o un responsabile per 
prodotto. Si consiglia inoltre di prestare particolare attenzione in occasione 
del primo utilizzo: una corda nuova può scorrere in maniera inattesa.
SUGGERIMENTI
- Prima e durante l’utilizzo, considerare le misure da adottare per un sal-
vataggio sicuro ed efficace.
- Verificare l’assenza di sbavature, spigoli vivi e/o segni di deterioramento 
sui moschettoni e gli altri dispositivi.
- Per la legatura si raccomanda l’uso di un nodo a otto.
- Prima di una discesa in corda doppia o una moulinette, verificare la lun-
ghezza della corda. Per maggior precauzione, fare un nodo all’estremità 
della corda.
- Usare un moschettone o una maglia rapida per discese in corda doppia e 
moulinette.Non passare la corda intorno a un ramo, su un anello, in un pad-
eye o direttamente in una placchetta.
- Evitare discese troppo rapide o moulinette in quanto accelerano l’usura e 
possono bruciare la corda. La temperatura massima ammissibile è di 80°C 
per una breve durata.
- La corda non deve mai essere messa in contatto con materiali corrosivi e 
aggressivi o con agenti chimici (acidi, oli, benzine) che possono distruggere 
le fibre senza che ciò sia visibile.
- Attenzione al diametro: fare riferimento ai dati riportati sull’etichetta del 
prodotto.
- Attenzione alla ritrazione: quale che sia la struttura della corda, il suo 
utilizzo porta, in proporzioni variabili, a una riduzione della sua lunghezza 
iniziale.
ALPINISMO
- La corda deve essere protetta dagli spigoli vivi, dalle cadute di pietre, dalle 
piccozze e dai ramponi che possono tagliare i fili.
- Se la corda è stata bagnata, perde resistenza ed è molto più sensibile 
all’abrasione. Aumentare le precauzioni.
ARRAMPICATA
- L’accavallamento di due corde in un moschettone o in un anello può pro-
vocarne la rottura.
- Una borsa per le corde protegge la corda dalla polvere, riduce il rischio 
di attorcigliamento e facilita il trasporto. Prendere l’abitudine di legare l’estre-
mità della corda all’interno dell’apposita borsa è una sicurezza in più per la 
discesa moulinette.
SIGNIFICATO DELLE MARCATURE:
Tipi di corda:

 Corda singola: utilizzabile da sola come legame tra lo scalatore e l’assicu-
razione. Attività di alpinismo, arrampicata, indoor etc… 

 Corda doppia: possibile moschettonaggio dissociato di ogni corda per 
adattarsi meglio a itinerari di montagna, grandi vie e cascate di ghiaccio.

 Corde gemelle: moschettonaggio delle 2 corde obbligatorio in ogni punto 
di assicurazione. Utilizzo in montagna e cascate di ghiaccio.
MM/YYYY : Anno/mese di fabbricazione
- CE : dispositivo conforme alle indicazioni del Regolamento (UE) 2016/425
- EN 892: 2016 : norma tecnica di riferimento e anno di pubblicazione
- UIAA : conformità con l’Unione Internazionale delle Associazioni di Al-
pinismo
- 0082 Laboratorio notificato che ha realizzato l’esame UE di tipo: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France.
- 0333 : Organismo certificatore modulo D: Certificazione AFNOR – 11 rue 
F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francia
TRACCIABILITÀ
UNI / N° Identificativo Unico: permette di ripercorrere la catena di produ-
zione e ritrovare tutte le caratteristiche della corda. Le corde sono vendute, 
quale che sia la loro presentazione, con il libretto delle istruzioni, un’etichetta 
prodotto ed etichette alle estremità sulle quali sono indicate le informazioni 
regolamentari. Per la sua sicurezza o in caso di corda tagliata in più parti, 
spetta all’utente accertarsi della presenza a ogni estremità delle marcature 
della corda.
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
La durata di vita dipende dalla frequenza e dal modo di utilizzo. L’utilizzo 
della corda, a causa delle sollecitazioni meccaniche, gli sfregamenti, i raggi 
UV, l’umidità, ne comporta l’invecchiamento e l’usura. La corda può subire 
danni irreparabili fin dal primo utilizzo. Durata di stoccaggio: fino a 5 anni 
prima del primo utilizzo, in buone condizioni.
DURATA DI UTILIZZO:
uso intensivo: da 3 mesi a 1 anno 
uso medio: da 2 a 3 anni
uso regolare ma occasionale: da 4 a 5 anni
Uso sporadico: 10 anni (tempo di utilizzo massimo)
DURATA DI VITA
Durata di stoccaggio prima del 1° utilizzo + durata di utilizzo.
- Prima e dopo ogni uscita, verificare visivamente e manualmente lo stato 
generale della corda. Sostituire la corda appena possibile dopo una caduta 
importante o se si rilevano segni di deterioramento.
- Non calpestare la corda.
- Lavare in acqua pulita a freddo (sapone e lavaggio a macchina possibile 
ma senza detersivo).
- La principale azione di lavaggio della corda è meccanica.
- I movimenti della corda nell’acqua permettono alle microparticelle minerali 
di staccarsi dalla struttura dei fili.
- La corda deve essere conservata all’ombra, al riparo dall’umidità, dal 
gelo, dai raggi UV e lontano da qualsiasi fonte di calore che ne possa de-
teriorare le proprietà.
- Se la corda è umida, non riporla in un locale chiuso o nella borsa per 
la corda. Per una corretta asciugatura, la corda deve essere spiegata sen-
za accavallamenti e sospesa, all’ombra e in un luogo ventilato, protetta da 
gelo e UV.
La dichiarazione UE di conformità del prodotto è accessibile alla pagina 
Internet della corda in questione sul sito www.supportdecathlon.com.

NL - DYNAMISCHE KLIMTOUWEN
Lees de handleiding voor gebruik zorgvuldig door. Deze handleiding en de 
verpakking van het product bevatten belangrijke informatie. Bewaar deze 
informatie voor toekomstig gebruik.
WAARSCHUWING
Klimmen en bergbeklimmen zijn gevaarlijke activiteiten. De onderstaande 
adviezen nemen de risico’s die aan deze activiteiten verbonden zijn niet weg.
  De fabrikant is niet aansprakelijk voor misbruik en/of verkeerd gebruik van 
het materiaal. De gebruiker is verantwoordelijk voor zijn eigen handelingen 
en de beslissingen die hij ter plaatse neemt.
TIPS
Dit product is een dynamisch klimtouw, bestemd voor gebruik tijdens het 
klimmen en bergbeklimmen. Het gebruik van dit touw kan de val met een 
beperkte slagkracht stoppen, van een persoon die aan het klimmen of berg-
beklimmen is. Dit product dient te worden gebruikt door opgeleide en/of com-
petente personen of de gebruiker moet onder toezicht staan van een opge-
leide en/of competente persoon. De verschillende verankeringsonderdelen 
(harnas, karabijnhaken, riemen, afdalingsmateriaal, verankeringspunten) 
moeten gekozen worden conform de Europese normen en/of CE erkend zijn 
en gebruikt worden in overeenstemming met de doorsnede van het touw.
  Dunne touwen kunnen specifieke verankeringsvoorzieningen vergen. Het 
touw is een persoonlijke uitrusting. Het kan tijdens uw afwezigheid onzicht-
bare schade lijden. Voor een betere follow-up van het product en als het 
touw door een groep gebruikt wordt, bevelen we aan een gebruiker of een 
verantwoordelijke per product aan te wijzen. We raden u ook aan met name 
tijdens de eerste gebruiken zeer op te passen aangezien een nieuw touw 
gladder kan zijn dan men denkt.
TIPS VOOR GEBRUIK
- Bekijk voor en tijdens het gebruik de te nemen maatregelen om een vei-
lige en doeltreffende reddingsactie uit te voeren.
- Controleer op de afwezigheid van snijvlakken, scherpe snijkanten en/of 
verslechtering op de karabijnhaken en andere apparatuur.
- Een achtknoop wordt aanbevolen voor het vastmaken van een persoon 
aan het touw.
- Controleer de lengte van het touw voor een afdaling met de abseil- of 
toprope-techniek. Leg voor de zekerheid een knoop in het uiteinde van het 
touw.
- Gebruik een karabijnhaak of een snelschakel voor abseilen en topropen.
Draai het touw niet rond een tak, haal het niet door een ring of hijsoog of 
direct aan een plaatje.
- Te snelle afdalingen of topropen moeten vermeden worden aangezien 
deze de slijtage versnellen en het touw kunnen verbranden. De maximale 
toegestane gebruikstemperatuur is 80 °C voor een korte tijd.
- Het touw mag niet in contact komen met bijtende en agressieve stoffen of 
chemische stoffen (zuur, olie, brandstof) die de vezels op onzichtbare wijze 
kunnen vernietigen.
- Let op de doorsnede: raadpleeg de cijfers op het etiket van het product.
- Let op de rekbaarheid: ongeacht de samenstelling van he touw, het ge-
bruik leidt in uiteenlopende verhoudingen tot een verkorting van de oors-
pronkelijke lengte.
IN DE BERGEN
- Het touw dient beschermd te worden tegen scherpe kanten, het vallen van 
stenen, ijspickels, krammen die het touw kunnen doorsnijden.
- Als het touw nat is, verliest het weerstand en is er meer risico op schuring.
 Wees extra voorzichtig.
KLIMMEN
- De overlapping van twee touwen in een karabijnhaak of schakel kan het 
doorbreken van het/de touw(en) tot gevolg hebben.
- De transportzak beschermt uw klimtouw tegen stof, zorgt ervoor dat het 
touw minder in de knoop raakt en vereenvoudigt het vervoer. Wen eraan het 
uiteinde van het touw aan de binnenkant van de zak te bevestigen voor een 
extra beveiliging tijdens het abseilen.
BETEKENIS VAN DE MERKTEKENS:
Soorten klimtouwen:

 Enkeltouw: de enkele streng functioneert als een schakel tussen de klim-
mer en de beveiliger. Activiteiten in de bergen en op kliffen, indoor etc… 

 Dubbeltouw: Aparte zekering met karabijnhaken voor elke streng is mo-
gelijk zodat het klimtouw aangepast kan worden aan de route, grote bergpa-
den en ijsklimmen.

 Tweelingtouw: Zekering met karabijnhaken van de 2 strengen verplicht 
voor elk zekeringspunt. Voor bergbeklimmen en ijsklimmen.
MM/YYYY : maand/jaar van vervaardiging
- CE : uitrusting in overeenstemming met voorschriften van (EU) Verorde-
ning 2016/425
- EN 892: 2016 : technische standaard en publicatiejaar
- UIAA : overeenstemming met de UIAA-normering
- 0082 : Erkend laboratorium dat de CE typekeuring heeft uitgevoerd: 
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Frankrijk.
- 0333 : certificatie-instelling module D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Frankrijk
TRACEERBAARHEID
UNI / Uniek Identificatienummer: met dit nummr kan de productieketen en 
alle eigenschappen van het touw teruggevonden worden. De klimtouwen 
worden geleverd, ongeacht hun presentatie, met een gebruiksaanwijzing, 
een productetiket en etiketten op de uiteinden waar de wettelijk verplichte in-
formatie op vermeld staat. Voor zijn veiligheid of als het touw in verschillende 
lengtes is gesneden, is het aan de gebruiker de aanwezigheid van de marke-
ringen aan elk uiteinde van het touw te garanderen.

ONDERHOUD EN OPSLAG
De levensduur is afhankelijk van de frequentie en de wijze van gebruik. Het 
gebruik van het touw leidt tot veroudering en slijtage naar aanleiding van 
mechanische spanning, wrijving, uv-straling, vocht. Het touw kan vanaf het 
eerste gebruik onherstelbare schade oplopen. Opslagtijd: Tot 5 jaar voor het 
eerste gebruik in goede omstandigheden.
GEBRUIKSDUUR:
Intensief gebruik: 3 maanden tot 1 jaar 
Gemiddeld gebruik: 2 tot 3 jaar
Regelmatig maar incidenteel gebruik: 4 tot 5 jaar
Zeer incidenteel gebruik: 10 jaar (maximale gebruiksduur)
LEVENSDUUR
Opslagtijd voor het eerste gebruik + gebruiksduur.
- Voor en na elke activiteit, dient de algemene conditie van het touw visueel 
en handmatig te worden gecontroleerd. Vervang het touw zo snel mogelijk 
na een zware val of zodra er schade zichtbaar is.
- Loop niet op uw touw.
- Wassen met koud, schoon water (zeep en wassen in een machine mo-
gelijk zonder wasmiddel).
- De belangrijkste actie van het wassen van het touw is mechanisch.
- De bewegingen van het touw in het water zorgen ervoor dat de anorga-
nische microdeeltjes loskomen van de streng.
- Bewaar het touw op een donkere, droge, vorstvrije plek, beschermd tegen 
uv-stralen en verwijderd van elke warmtebron die de eigenschappen van het 
touw kunnen verslechteren.
- Berg een vochtig touw niet op in een luchtdichte ruimte of de transportzak.
 Om goed te kunnen drogen, moet het touw compleet uitgerold en opge-
hangen worden, in de schaduw en op een geventileerde, vorstvrije plek, 
beschermd tegen uv-stralen.
De EU-verklaring van overeenstemming voor uw product kan ge-
raadpleegd worden op de webpagina van het betreffende touw op de 
website www.supportdecathlon.com.

PT - CORDAS DINÂMICAS
Antes de qualquer utilização, leia este aviso com atenção. Estas instruções 
e a embalagem do produto incluem informações importantes. Guarde-as 
para consulta futura.
ADVERTÊNCIA
A escalada e subida em montanha são atividades perigosas. Os seguintes 
conselhos não eliminam os riscos associados a estas atividades.  O fabri-
cante rejeita qualquer responsabilidade em caso de utilização abusiva e/ou 
incorreta do material. O utilizador é responsável pelas suas ações e pelas 
suas decisões no terreno.
CONSELHOS
Este produto é uma corda dinâmica destinada à prática de escalada e al-
pinismo. A sua utilização deve impedir a queda de uma pessoa durante a 
prática de escalada ou alpinismo, com uma força de choque limitada. Este 
produto deve ser utilizado por pessoas com formação e/ou competentes ou 
o utilizador deve ser supervisionado por uma pessoa com formação e/ou 
competente. Os diferentes componentes de segurança (arnês, mosquetão, 
precintas, equipamento de descida, pontos de ancoragem) devem ser sele-
cionados em conformidade com as normas europeias e/ou com certificação 
CE e devem ser adaptados ao diâmetro da corda.  As cordas finas podem 
requerer um dispositivo de segurança específico. A corda é um equipamento 
pessoal. Esta pode sofrer danos invisíveis na sua ausência. Para uma mel-
hor supervisão do produto e quando a corda é utilizada por um grupo, reco-
mendamos a nomeação de um utilizador ou responsável pelo produto. Reco-
mendamos, igualmente, que se mantenha particularmente atento durante as 
primeiras utilizações, uma corda nova pode surpreender pelo deslizamento.
SUGESTÕES
- Antes e durante a utilização, tenha em consideração as medidas a adotar 
para um salvamento seguro e eficiente.
- Verificar a ausência de rebarbas, arestas vivas e/ou danos nos mos-
quetões e outros aparelhos.
- O nó em oito é o recomendado para a conexão da corda.
- Antes de um rappel ou de um enrolamento, verificar o comprimento da 
corda. Para maior precaução, faça um nó na extremidade da corda.
- Utilizar um mosquetão ou um elo rápido para o rappel e os enrolamentos.
Não passar a corda à volta de um ramo, anel, olho de um pitão nem dire-
tamente numa placa.
- As descidas demasiado rápidas ou os enrolamentos são de evitar, uma 
vez que aceleram o desgaste e podem queimar a corda. A temperatura de 
utilização máxima admissível é de 80 °C para uma curta duração.
- A corda não deve ser colocada em contacto com matérias corrosivas e 
agressivas nem com agentes químicos (ácidos, óleos, gasolina) que possam 
destruir as fibras sem que tal seja visível.
- Atenção ao diâmetro: consultar os valores indicados na etiqueta do 
produto.
- Atenção à retração: qualquer que seja a construção da corda, a sua 
utilização conduz, em proporções variáveis, a uma redução do seu com-
primento inicial.
MONTANHA
- A corda deve ser protegida de arestas afiadas, de queda de pedras, de 
piolets e de crampons que possam cortar os fios.
- Uma corda molhada perde resistência e fica muito mais sensível à 
abrasão. Multiplicar as precauções.
ESCALADA
- A sobreposição de duas cordas num mesmo mosquetão ou elo pode 
provocar a sua rutura.
- Um saco para a corda protege-a das poeiras, diminui o risco de torções 
e facilita o transporte. Habitue-se a prender a extremidade da corda no 
interior do saco para a corda como segurança suplementar nas descidas 
com travagem.
SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES:
Tipos de corda:

 Corda única: utilizável em cerda única como elo entre o escalador e o 
segurador. Atividades na montanha e penhasco, indoor, etc 

 Corda dupla: encaixe dissociado de cada cerda possível para uma mel-
hor adaptação nas rotas de montanha, grandes vias e cascatas de gelo.

 Corda geminada: encaixe de duas cerdas obrigatória em cada ponto de 
fixação. Utilização em montanha e cascata de gelo.
MM/YYYY : mês/ano de fabrico
- CE equipamento em conformidade com as prescrições do Regulamento 
(UE) 2016/425
- EN 892: 2016 : referencial técnico e ano de publicação
- UIAA : conformidade com a União Internacional de Associações de Al-
pinismo
- 0082 : Laboratório que certificou ter realizado a inspeção UE de tipo: 
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France.
- 0333 : organismo certificador do módulo D: AFNOR Certification – 11 rue 
F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – França
RASTREABILIDADE
UNI/N.° Identificador único: permite acompanhar a cadeia de produção e 
encontrar todas as caraterísticas da corda. Independentemente da sua apre-
sentação, as cordas são entregues com as instruções de utilização, uma 
etiqueta de produto e etiquetas de extremidade, nas quais se encontram as 
informações regulamentares. Para sua segurança, ou no caso de uma corda 
cortada em diversos comprimentos, cabe ao utilizador garantir a presença 
das marcações de fim de corda em cada extremidade.
MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
A vida útil depende da frequência e do modo de utilização. A utilização da 
corda, as solicitações mecânicas, fricções, raios UV e humidade provocam 
o seu envelhecimento e desgaste. A corda pode sofrer danos irreparáveis 
desde a primeira utilização. Duração de armazenamento: até 5 anos antes 
da primeira utilização em boas condições.
DURAÇÃO DE UTILIZAÇÃO:
Utilização intensiva: 3 meses a 1 ano 
Utilização média: 2 a 3 anos
Utilização regular mas ocasional: 4 a 5 anos
Utilização muito ocasional: 10 anos (tempo de utilização máxima)
VIDA ÚTIL
Duração de armazenamento antes da primeira utilização mais a duração 
de utilização.
- Antes e depois de cada saída, verificar o estado geral da corda visual e 
manualmente. Substituir a corda tão rapidamente quanto possível após uma 
queda significativa ou assim que detete sinais de deterioração.
- Não caminhe sobre a corda.
- Lavar com água limpa e fria (a utilização de sabão e a lavagem na máqui-
na são possíveis desde que não utilize detergente).
- A principal ação de uma lavagem da corda é mecânica.
- Os movimentos da corda na água permitem libertar as micropartículas 
minerais da estrutura dos fios.
- Guardar à sombra, abrigado da humidade, do gelo, dos UV e afastada 
de qualquer fonte de calor suscetível de degradar as propriedades da corda.
- Caso a corda esteja húmida, não a guarde em local hermético nem no 
saco da corda. Para uma secagem correta, a corda deve ser desdobrada 
sem saliências e suspensa à sombra, em local ventilado, abrigado do gelo 
e dos UV.
Pode aceder à declaração de conformidade UE do seu produto na pági-
na de internet da corda relevante no site www.supportdecathlon.com.

PL - LINY DYNAMICZNE
Przed każdym użyciem należy dokładnie przeczytać tę instrukcję. Ważne in-
formacje są zamieszczone w tej instrukcji i figurują na opakowaniu produktu.
 Należy zachować instrukcję do użycia w przyszłości.
OSTRZEŻENIE
Wspinaczka i alpinizm są sportami niebezpiecznymi. Poniższe porady nie 
umożliwiają całkowitego wyeliminowania ryzyka związanego z tymi czyn-
nościami.  Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie nadmier-
nego i/lub nieprawidłowego użytkowania sprzętu. Użytkownik ponosi pełną 
odpowiedzialność za swoje działania i decyzje podejmowane w terenie.
WSKAZÓWKI
Uprawianie alpinizmu i wspinaczki jest niebezpieczne. Produkt umożliwia 
zatrzymanie upadku osoby uprawiającej wspinaczkę lub alpinizm, przy ogra-
niczonej sile uderzenia. Produkt może być użytkowany wyłącznie przez oso-
by przeszkolone i/lub kompetentne, bądź pod nadzorem osoby przeszkolonej 
i/lub kompetentnej. Poszczególne elementy asekuracyjne (uprząż, karabińc-
zyki, paski, elementy zjazdowe, punkty mocowania) muszą być dobrane 
zgodnie z obowiązującymi normami europejskimi i/lub zatwierdzonymi przez 
UE oraz dostosowane do średnicy liny.  Liny cienkie mogą wymagać zasto-
sowania specyficznego sprzętu asekuracyjnego. Lina stanowi wyposażenie 
indywidualne. Może ona zostać narażona na niewidoczne uszkodzenia po-
dczas nieobecności użytkownika. Aby zapewnić lepszą kontrolę produktu 
i kiedy lina jest wykorzystywana przez grupę użytkowników, zalecamy wy-
znaczenie pojedynczego użytkownika lub innej osoby, która będzie ponosić 
odpowiedzialność za produkt. Radzimy również zachowanie szczególnej 
ostrożności podczas pierwszych zastosowań, nowa lina może zaskakiwać 
użytkownika ze względu na jej ślizganie.
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE AKTYWNOŚCI
- Przed i podczas użytkowania produktu należy podjąć odpowiednie środki 
w celu zapewnienia możliwości bezpiecznego i skutecznego przeprowadze-
nia akcji ratunkowej.
- Należy sprawdzić brak jakichkolwiek zadziorów, ostrych krawędzi i/lub 
uszkodzeń karabińczyków oraz innego sprzętu.
- Dla zawiązania liny zalecane jest wykonanie węzła typu „ósemki”.
- Przed opuszczeniem się lub szybkim zejściem na linie należy sprawdzić 
jej długość. Aby zapewnić większe bezpieczeństwo, należy zawiązać węzeł 
na zakończeniu liny.
- Należy zawsze używać karabińczyka lub szybkiego łącznika w razie szyb-
kiego schodzenia na linie.Nie wolno owijać liny wokół gałęzi oraz mocować 
jej do pierścienia, oczka klubki lub bezpośrednio do płytki.
- Należy unikać zbyt szybkiego schodzenia przy użyciu liny, ponieważ 
powoduje to przyspieszenie jej zużycia i może być przyczyną przerwania.
 Maksymalna dozwolona temperatura użytkowania wynosi 80°C przez krótki 
czas.
- Należy zabezpieczyć linę przed możliwością kontaktu z jakimikolwiek ma-
teriałami korozyjnymi i agresywnymi lub substancjami chemicznymi (kwasy, 
oleje, paliwa), które mogą spowodować niewidoczne uszkodzenia żył liny.
- Uwaga dotycząca średnicy: patrz dane liczbowe figurujące na etykiecie 
produktu.
- Uwaga dotycząca retrakcji: niezależnie od konstrukcji liny, jej użycie 
prowadzi w zmiennej proporcji do zmniejszenia początkowej długości liny.
UŻYCIE W GÓRACH
- Lina musi być zabezpieczona przed uszkodzeniem przez ostre krawęd-
zie, spadające kamienie, czekany lub raki, które mogą przeciąć żyły.
- Kiedy lina jest mokra, traci swoją wytrzymałość i jest w zdecydowanie 
większym stopniu narażona na otarcie. Należy zwiększyć środki ostrożności.
WSPINACZKA
- Ocieranie liny wewnątrz karabińczyka lub oczka może spowodować jej 
przerwanie.
- Użycie torby przeznaczonej na linę zabezpiecza ją przed działaniem 
pyłu, zmniejsza ryzyko splątania i ułatwia przenoszenie. Przyzwyczajenie do 
systematycznego zawiązywania zakończenia liny wewnątrz torby zapewnia 
dodatkowe bezpieczeństwo podczas schodzenia.
OBJAŚNIENIA OZNACZEŃ:
Typy lin:

 Lina wykorzystywana jako pojedyncza: wykorzystywana w postaci po-
jedynczej żyły stanowiącej połączenie pomiędzy użytkownikiem a osobą, 
która go ubezpiecza. Wspinaczka górka i skalna, ściany do wspinaczki pod 
dachem itd 

 Lina wykorzystywana jako podwójna: każda żyła może zostać umieszczo-
na w karabińczyku osobno, aby zapewnić lepsze przystosowanie do tras 
górskich, szlaków i wspinaczki na kaskadach lodowych.

 Lina bliźniacza: umieszczenie 2 żył w karabińczyku jest obowiązkowe w 
każdym punkcie mocowania. Wykorzystanie podczas wspinaczki górskiej i 
na kaskadach lodowych.
MM/YYYY : miesiąc / rok produkcji
- CE : sprzęt zgodny z postanowieniami Rozporządzenia (UE) nr 2016/425
- EN 892: 2016 : referencja techniczna i rok wydania
- UIAA : zgodność z zaleceniami Międzynarodowej Federacji Związków 
Alpinistycznych
- 0082 : Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła badanie typu WE: 
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francja.
- 0333 : organizacja certyfikacyjna dla modułu D: AFNOR Certification – 11 
rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francja
IDENTYFIKOWALNOŚĆ
UNI / Niepowtarzalny numer identyfikacyjny: umożliwia odnalezienie infor-
macji dotyczących całego łańcucha produkcyjnego i wszystkich parametrów 
liny. Niezależnie od ich prezentacji, liny są dostarczane wraz z instrukcją 
użytkowania, etykietą produktu i etykietami zakończeń liny, na których znaj-
dują się wszystkie informacje wymagane obowiązującymi przepisami. Dla 
własnego bezpieczeństwa lub w przypadku lin przyciętych na kilka odcinków, 
użytkownik musi zapewnić obecność odpowiedniego oznakowania na każ-
dym zakończeniu liny.
KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Żywotność zależy od częstości i sposobu użytkowania. Ze względu na 
naprężenia mechaniczne, tarcie, działanie promieniowania ultrafioletowe-
go i wilgoci, użytkowanie liny powoduje jej starzenie i zużycie. Lina może 
doznać nieodwracalnego uszkodzenia już podczas pierwszego użycia. Czas 

przechowywania: do 5 lat przed pierwszym użyciem w dobrych warunkach.
CZAS UŻYTKOWANIA:
Użytkowanie intensywne: 3 miesiące do 1 roku 
Użytkowanie średnio intensywne: 2 do 3 lat
Użytkowanie regularne, ale okazjonalne: 4 do 5 lat
Użytkowanie bardzo okazjonalna: 10 lat (maksymalny czas użytkowania)
OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA
Czas przechowywania przed pierwszym użyciem + czas użytkowania.
- Przed każdym użytkowaniem i po jego zakończeniu należy sprawdzić 
ogólny stan liny w sposób wzrokowy i ręczny. Lina musi zostać natychmiast 
wymieniona w razie poważnego upadku lub stwierdzenia jakiegokolwiek 
uszkodzenia.
- Nie należy chodzić po linie.
- Prać w czystej, zimnej wodzie (możliwe jest użycie mydła i pranie w pralce 
automatycznej, ale bez żadnych detergentów).
- Pranie liny ma charakter przede wszystkim mechaniczny.
- Ruchy liny w wodzie sprawiają, że mikrocząstki mineralne odpadają od 
struktury żył.
- Lina musi być przechowywana w miejscu zabezpieczonym przed działa-
niem wilgoci, mrozu, promieniowania ultrafioletowego oraz jakichkolwiek 
źródeł ciepła, które mogłyby spowodować pogorszenie parametrów wy-
dajnościowych liny.
- Jeżeli lina jest wilgotna, nie wolno przechowywać jej w pomieszczeniu 
zamkniętym lub w torbie. Dla zapewnienia prawidłowego wysuszenia lina 
musi zostać rozłożona bez zgrubień i zawieszona w miejscu zacienionym i 
przewiewnym, zabezpieczonym przed działaniem mrozu oraz promieniowa-
nia ultrafioletowego .
Deklaracja zgodności produktu UE jest dostępna na stronie interne-
towej dotyczącej określonej liny na witrynie www.supportdecathlon.
com.

HU - DINAMIKUS KÖTELEK
Használat előtt olvassa el figyelmesen a termékismertetőt. A termékismer-
tetőben és a termék csomagolásán fontos információk találhatók. Kérjük, 
hogy a későbbi használat érdekében gondosan őrizze meg azokat.
FIGYELMEZTETÉS
A hegy- és a sportmászás veszélyes tevékenység. A következő tanácsok 
nem szüntetik meg az ilyen jellegű tevékenységgel járó kockázatokat.  Túl-
zott és/vagy helytelen használat esetén a gyártó elhárít minden felelősséget.
 A felhasználó személyesen felelős a terepen végzett tevékenységéért és a 
meghozott döntéseiért.
TANÁCSOK
A termék sportmászáshoz és hegymászáshoz készült dinamikus kötél. A 
kötélnek sportmászás vagy hegymászás közben lehetővé kell tennie egy 
személy zuhanásának meghatározott ütközőerővel történő megállítását.
 A terméket képzett és/vagy az arra jogosult személynek vagy olyan fel-
használónak szabad használnia, aki egy képzett és/vagy a használatra 
jogosult személy felügyelete alatt áll. A különböző biztosító elemeket 
(beülők, karabinerek, hevederek, ereszkedők, kikötési pontok) az európai 
szabványoknak való megfelelőségük és/vagy CE minősítésük alapján, a kö-
tél átmérőjének megfelelően kell kiválasztani.  A vékony kötelekhez szükség 
lehet speciális biztosítóeszközre. A kötél egyéni felszerelés. Távollétében, 
tudtán kívül, láthatatlan sérülések keletkezhetnek rajta. Ha a kötelet egy 
csoport használja, a jobb nyomon követés érdekében javasoljuk egy felelős 
személy vagy egyetlen felhasználó termékenkénti kijelölését. Tanácsoljuk 
továbbá, hogy az első használat során legyen különösen óvatos, egy új kötél 
szokatlanul csúszós lehet.
TEVÉKENYSÉGHEZ KAPCSOLÓDÓ TANÁCSOK
- A biztos és hatékony mentés érdekében használat előtt és közben vegye 
számba a meghozandó intézkedéseket.
- Ellenőrizze, hogy a karabinereken és más eszközökön nincsenek kiálló 
részek és/vagy sérülések.
- A kötélrögzítéshez nyolcas csomó ajánlott.
- Rappel technika alkalmazása vagy köteles eresztés előtt ellenőrizze a kö-
tél hosszúságát. A fokozott elővigyázatosság érdekében kössön egy csomót 
a kötél végére.
- Rappel technikával történő ereszkedéshez vagy a mászó leeresztéshez 
használjon karabinert vagy gyorskapcsot (maillon).Ne vezesse a kötelet ág 
körül, gyűrűn, sziklaszög furatában vagy közvetlenül a lapkában.
- Kerülendő a túl gyors ereszkedés vagy a mászó leeresztése, amelynek 
során fokozódik a kopás és bekövetkezhet a kötél gyulladása. Rövid időtar-
tamra vonatkozóan a megengedett maximális használati hőmérséklet 80 °C.
- A kötél nem kerülhet érintkezésbe korrozív és agresszív anyagokkal vagy 
vegyszerekkel (savak, olajok, benzin), amelyek láthatatlanul károsíthatják a 
kötél szálait.
- Ügyeljen az átmérőre: a termékcímkén feltüntetett adatokra támaszko-
djon.
- Vegye figyelembe a kötél összehúzódását: szerkezeti felépítésétől 
függetlenül a kötél az eredeti hosszához képest különböző mértékben me-
grövidül a használat során.
HEGYVIDÉK
- A kötelet védeni kell az éles szélektől, a leeső kövektől, a jégcsákánytól, 
hágóvasaktól, amelyek elvághatják a szálakat.
- Az átnedvesedett kötél veszít ellenállásából, és sokkal érzékenyebb a 
kopásra. Fokozott óvatossággal járjon el.
MÁSZÁS
- Egymással érintkező két kötél egy karabinerben vagy maillonban történő 
vezetése a kötél szakadását okozhatja.
- A kötéltáska megóvja a kötelet a portól, csökkenti a csavarodás veszélyét 
és megkönnyíti a szállítást. Tegye általános gyakorlattá, hogy a kötél végét 
rögzíti a kötéltáska belsejéhez, mivel ez további biztonságot jelent a mászó 
leeresztésnél.
JELÖLÉSEK ÉRTELMEZÉSE:
Kötéltípusok:

 Egészkötél (szimpla kötél): egyszálú kötélkapcsolat a mászó és a biz-
tosító személy között. Hegymászás és sziklamászás, beltéri mászás stb 

 Félkötél: dupla kötélnél a szálak külön-külön karabinerezhetők, ami alk-
almasabbá teszi a hegyi utak teljesítéséhez, meredek sziklafalak és jégfalak 
megmászásához.

 Ikerkötél: minden biztosítási pontban mindkét szál karabinerezése köte-
lező. Alpesi mászáshoz és jégfalmászáshoz használt.
MM/YYYY : gyártási év/hónap
- CE : a felszerelés megfelel a 2016/425 (EU) rendelet előírásainak
- EN 892: 2016 : műszaki referencia és közzétételi év
- UIAA (Nemzetközi Hegymászó Szövetség) : Nemzetközi Hegymászó 
Szövetség előírásainak való megfelelőség
- 0082 Az EU-típusvizsgálatot végző bejelentett laboratórium: APAVE
 SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Franciaország.
- 0333 : gyártás minőségbiztosítását (D-modul) tanúsító szervezet: AFNOR 
Certification – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex 
– Franciaország
NYOMONKÖVETHETŐSÉG
UNI / N° Egyedi azonosító: a kötél minden jellemző tulajdonsága viss-
zavezethető és visszakereshető a gyártási folyamatban. A kiszereléstől 
függetlenül minden kötél az előírásszerű információkat tartalmazó használati 
utasítással, termékcímkével és végcímkével kerül forgalomba. Több hosszra 
vágott kötél esetén, saját biztonsága érdekében, a felhasználónak kell min-
den egyes kötélvégen a jelöléseket feltüntetnie.
KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
Az élettartam függ a használat módjától és gyakoriságától. A használat, 
a mechanikus igénybevétel, a súrlódás, az UV-sugárzás és a nedvesség 
hatására a kötél elöregszik és elhasználódik. A kötél már az első használat 
alkalmával helyrehozhatatlan károkat szenvedhet. Tárolási idő: az első 
használat előtt legfeljebb 5 év a megfelelő tárolási körülmények biztosítása 
mellett.
HASZNÁLATI IDŐ:
Intenzív használat: 3 hónap – 1 év 
Átlagos mértékű használat: 2-3 év
Időnként ismétlődő rendszeres használat: 4-5 év
Nagyon ritka használat: 10 év (maximális használati idő)
ÉLETTARTAM
Tárolási idő az első használat előtt + használati idő.
- A terepen történő használat előtt és után szemrevételezéssel és tapintás-
sal ellenőrizze a kötél általános állapotát. Nagyobb zuhanást követően, vagy 
amint sérülés jelei mutatkoznak, a lehető leghamarabb cserélje ki a kötelet.
- Ne lépjen a kötélre.
- Tiszta, hideg vízben mosható (szappan használata és mosószer nélküli 
gépi mosás megengedett).
- A kötélmosás főképp mechanikus művelet.
- Vízben történő mozgatás hatására az ásványi mikroszemcsék eltávoznak 
a kötél szálaiból.
- A kötél a megszokott módon, a kötél tulajdonságaira kedvezőtlenül ható 
nedvességtől, fagytól, UV-sugárzástól védve és minden hőforrástól távol 
tartandó.
- A nedves kötelet ne tárolja hermetikusan lezárt helyiségben vagy kötél-
zsákban. A jó száradás érdekében a széttekert és széthúzott kötél árnyékos 
és jól szellőző helyen, fénytől és UV-sugárzástól védve, függesztve szárí-
tandó.
Az adott kötélre vonatkozó EU-megfelelőségi nyilatkozat elérhető a ter-
mékleírásánál a www.supportdecathlon.com weboldalon.

RO - CORZI DINAMICE
Înainte de orice utilizare, citiţi cu atenţie această notă. Această notificare şi amba-
lajul produsului conţin informaţii importante. Păstraţi pentru utilizări ulterioare.

AVERTISMENT
Escalada şi alpinismul sunt activităţi periculoase. Următoarele indicaţii nu elimină 
riscurile aferente acestor activităţi.  Producătorul declină orice răspundere în caz 
de abuz şi/sau de utilizare necorespunzătoare a echipamentului. Utilizatorul este 
răspunzător pentru acţiunile şi deciziile sale pe teren.

INDICAŢII
Acest produs este o coardă dinamică destinată practicării escaladei şi a alpi-
nismului. Utilizarea acesteia trebuie să permită oprirea căderii unei persoane în 
timpul practicării escaladei sau alpinismului, cu o forţă de impact limitată. Acest 
produs trebuie utilizat de persoane cu pregătire şi/sau competente sau utilizatorul 
trebuie supravegheat de o persoană cu pregătire şi/sau competentă. Diferitele 
componente de asigurare (harnaşament, carabiniere, chingi, coborâtoare, puncte 
de ancorare) selectate trebuie să fie în conformitate cu normele europene şi/sau 
avizate CE şi adaptate la diametrul corzii.  Corzile fine pot necesita un aparat de 
asigurare specific. Coarda reprezintă un echipament individual. Aceasta poate 
suferi daune invizibile în absența dvs. Pentru o monitorizare mai bună a produ-
sului şi atunci când coarda este utilizată de un grup, vă recomandăm să stabiliţi un 
utilizator sau o persoană responsabilă pentru produs. Vă indicăm de asemenea să 
acordaţi o atenţie deosebită la prima utilizare, o coardă nouă poate fi surprinzător 
de alunecoasă.

SFATURI PRIVIND ACTIVITĂŢILE
- Înainte de şi în timpul utilizării, luaţi în considerare măsurile de implementat 
pentru o salvare sigură şi eficientă.
- Verificaţi absenţa bavurilor, a marginilor ascuţite şi/sau a altor semne de dete-
riorare la carabiniere şi alte elemente.
- Nodul în formă de opt este recomandat pentru legare.
- Înainte de o întoarcere sau de un scripete, verificaţi lungimea corzii. Pentru un 
plus de precauţie, faceţi un nod la capătul corzii.
- Utilizaţi o carabinieră sau un element de legătură rapid pentru întoarceri şi 
scripeţi.Nu treceţi coarda în jurul unei crengi, printr-un inel, prin urechea unui 
piton sau în mod direct într-o plăcuţă.
- Coborârile excesiv de rapide şi scripeţii trebuie evitate, acestea accelerează 
uzura şi pot arde coarda. Temperatura de utilizare maxim admisă este de 80°C 
pentru o scurtă durată.
- Coarda nu trebuie să intre în contact cu materii corozive și agresive sau cu 
agenți chimici (acizi, uleiuri, esențe) care pot distruge fibrele fără semne vizibile.
- Atenție diametru: consultaţi cifrele indicate pe eticheta produsului.
- Atenţie la contractare: indiferent de construcţia corzii, utilizarea acesteia duce 
în diverse proporţii la reducerea lungimii sale iniţiale.

ALPINISM MONTAN
- Coarda trebuie protejată împotriva muchiilor ascuţite, căderilor de pietre, 
pioleţilor, crampoanelor care pot tăia firele.
- În cazul în care coarda a fost umezită, aceasta îşi pierde din rezistenţă şi este 
mai sensibilă la abraziune. Măriţi precauţiile.

ESCALADĂ
- Suprapunerea a două corzi într-o carabinieră sau într-un element de legătură 
poate duce la ruperea acesteia.
- O geantă pentru coardă vă va proteja coarda împotriva particulelor mici, va 
diminua riscul de încurcare şi va facilita transportul. Ataşarea capătului corzii de 
interiorul genţii pentru coardă este o măsură de siguranţă suplimentară la cobo-
rârea asistată prin scripete.

SEMNIFICAŢIA MARCAJELOR:
Tipuri de corzi:

 Coardă simplă: poate fi utilizată în toron unic ca legătură între căţărător şi ele-
mentul de asigurare. Activităţi montane şi de escaladă, în interior, etc… 

 Coardă dublă: utilizarea disociată a fiecărui toron este posibilă pentru o potri-
vire mai bună pentru alpinism montan, escaladă pe stâncă şi cascade de gheaţă.

 Coardă împerecheată: utilizarea a 2 toroane este obligatorie pentru fiecare pu-
nct de asigurare. Utilizare în alpinismul montan şi escalada pe gheaţă.
MM/YYYY : anul/luna fabricării
- CE : echipament în conformitate cu dispoziţiile Regulamentului (UE) 2016/425
- EN 892: 2016 : referinţă tehnică şi anul publicării
- UIAA : conformitatea cu Uniunea Internaţională a Asociaţiilor de Alpinism
- 0082 : Laboratorul notificat care a efectuat examinarea UE de tip: PREVENŢIE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Franţa.
- 0333 : Organism de certificare modulul D : Certificare AFNOR – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Franţa

TRASABILITATE
UNI/Nr. unic de identificare: permite urmărirea lanţului de producţie şi identifi-
carea tuturor caracteristicilor corzii. Corzile sunt livrate indiferent de prezentare 
cu notificarea privind utilizarea, o etichetă pentru produs şi etichetele de capăt 
pe care apar informaţii de reglementare. Pentru siguranţă sau în cazul unei corzi 
tăiate pe mai multe lungimi, utilizatorul trebuie să garanteze prezenţa la fiecare 
extremitate a marcajelor de capăt de coardă.

ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE
Durata de viaţă depinde de frecvenţa şi modul de utilizare. Utilizarea corzii duce 
la îmbătrânirea şi uzura acesteia, din cauza solicitărilor mecanice, a frecărilor, 
razelor UV şi umidităţii. Coarda se poate deteriora în mod iremediabil la prima 
utilizare. Durata de stocare: până la 5 1ani înainte de prima utilizare, păstrată în 
condiţii bune.

DURATA DE UTILIZARE:
Utilizare intensivă: 3 luni–1 an 
Utilizare medie: 2-3 ani
Utilizare regulată, dar ocazională: 4-5 ani
Utilizare ocazională: 10 ani (durată maximă de utilizare)

DURATA DE VIAŢĂ
Durata de depozitare înainte de prima utilizare + durata de utilizare.
- Înainte de şi după fiecare ieşire, verificaţi vizual şi manual starea generală a cor-
zii. Înlocuiţi coarda cât mai rapid posibil după o cădere semnificativă sau în cazul 
în care apar semne de deteriorare.
- Nu călcaţi pe coarda dvs.
- Spălare cu apă limpede şi rece (este posibilă utilizarea de săpun şi spălarea în 
maşina de spălat, însă fără detergent).
- Principala acţiune de spălare a corzii este mecanică.
- Mişcările corzii în apă vor permite microparticulelor minerale să se desprindă 

de structura firelor.
- Depozitarea obişnuită trebuie să fie la umbră, într-un loc ferit de umiditate, 
ger, raze UV şi departe de orice sursă de căldură care ar putea degrada pro-
prietăţile corzii.
- În cazul în care coarda este umedă, nu o depozitaţi într-un loc etanş sau o 
geantă pentru coardă. Pentru o uscare corespunzătoare, coarda trebuie desfăşu-
rată fără suprapuneri şi suspendată, la umbră într-un loc aerisit, ferit de îngheţ 
şi radiaţii U.V.

Declaraţia de conformitate UE a produsului dvs. poate fi accesată pe pagina 
web a corzii respective de pe site-ul www.supportdecathlon.com.

SK - DYNAMICKÉ LANÁ
Pred použitím si pozorne prečítajte túto príručku. Táto príručka aj obal 
výrobku obsahujú dôležité informácie. Uchovajte si ich pre neskoršie 
použitie.
VAROVANIE
Lezenie a alpinizmus sú nebezpečné aktivity. Nasledujúce tipy nevy-
lučujú riziká spojené s týmito aktivitami.  Výrobca odmieta akúkoľvek zo-
dpovednosť v prípade zneužitia a/alebo nesprávneho použitia materiálu. 
Používateľ je zodpovedný za svoje konanie a rozhodnutie v teréne.
RADY
Tento výrobok je dynamické lano určené na lezenie a horolezectvo. Jeho 
použitie musí umožniť zastavenie pádu človeka, ktorý sa venuje lezeniu 
či horolezectvu s tým, že je rázová sila obmedzená. Tento výrobok musí 
byť používaný vyškolenými a/alebo kvalifikovanými osobami, inak musí 
byť užívateľ pod dohľadom vyškolenej a/alebo kvalifikovanej osoby. Rôzne 
komponenty istenia (úväzok, karabíny, popruhy, istiace osmy, istiace body) 
musia byť vybrané v súlade s európskymi a/alebo ES schválenými nor-
mami a vyhovovať priemeru lana.  Tenká laná môžu vyžadovať špecifické 
istiace zariadenia. Lano je osobné zariadenie. Vo vašej neprítomnosti na 
ňom môže dôjsť k poškodeniu, ktorého si nemusíte všimnúť. Ak je lano 
používané skupinou osôb a chcete mať prehľad, odporúčame vám po-
veriť jedného užívateľa alebo osobu zodpovednú za materiál. Ďalej vám 
odporúčame, aby ste boli obzvlášť opatrní pri prvom použití, pretože nové 
lano môže prekvapiť svojim sklzom.
TIPY NA AKTIVITY
- Pred použitím a počas neho prijmite opatrenia na zabezpečenie 
bezpečnej a efektívnej záchrany.
- Skontrolujte, či nedošlo k defektu a/alebo poškodeniu karabín a iných 
zariadení.
- Pri nadväzovaní sa odporúča osmičkový uzol.
- Pred zlaňováním alebo rýchlym zostupom skontrolujte dĺžku lana. Pre 
väčšiu bezpečnosť na konci lana urobte uzol.
- Pri zlaňovaní a rýchlom zostupu používajte karabínu alebo oko s 
rýchlym istením.Lano neuväzujte okolo konára stromu, na kruh, na oko 
svorky alebo priamo na doštičku.
- Vyhnite sa príliš rýchlym zostupuje alebo zlaňovaniu. Urýchľujú totiž 
opotrebenie a môžu lano spáliť. Maximálna prípustná teplota použitia je 
krátkodobo 80°C.
- Lano nesmie prísť do styku s korozívnymi a agresívnymi materiálmi ale-
bo chemickými látkami (kyselinami, olejom, benzínom), ktoré môžu vlákna 
zničiť a vy si toho nemusíte všimnúť.
- Pozor na priemer: pozri číslice uvedené na etikete výrobku.
- Pozor na zmrštenie: bez ohľadu na konštrukciu lana vedie jeho použitie 
v premennom pomere k zníženiu jeho pôvodnej dĺžky.
HORY
- Lano by malo byť chránené pred ostrými hranami, padajúcimi kameňmi, 
ktoré môžu porezať vlákna.
- Ak dôjde k namočeniu lana, stratí svoju odolnosť a je viac citlivé na oder.
 Prijmite zvýšené bezpečnostné opatrenia.
LEZENIE
- Prekrytie dvoch lán v jednej karabíne alebo spojovacom článku môže 
viesť k pretrhnutiu.
- Vrecúško na lano ho ochráni pred prachom, zníži riziko skrútenia lana 
a uľahčí jeho prepravu. Zvyknite si nadväzovať lano vnútri vrecka. Je to 
bezpečnejšie pri zlaňovaní.
VÝZNAM ZNAČIEK:
Druhy lán:

 Jednoduché lano: používa sa ako jednořetězový spoj medzi lezcom a 
ističom. Horské a skalné aktivity, indoorové aktivity, atď 

 Polovičné lano: oddelenie istenia každého reťazca v karabíne je možné 
pre lepšie prispôsobenie sa horským trasám, lezeckým trasám a ľadovým 
kaskádam.

 Dvojité lano: zaistenie v karabinách 2 reťazcov je povinné v každom 
istiacim bode. Použitie na horách a ľadových kaskádach.
MM/YYYY : rok/mesiac výroby
- CE : zariadení v súlade s požiadavkami predpisu (EÚ) 2016/425
- EN 892: 2016 : technický referenčný systém a rok vydania
- UIAA : v súlade s Medzinárodnou horolezeckou federáciou
- 0082 Notifikovaný orgán, ktorý vykonal posúdenie preskúšania EÚ 
typu: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
Francúzsko.
- 0333 : Certifikačný orgán modul D: AFNOR Osvedčenie – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francúzsko
SLEDOVATEĽNOSŤ
UNI / jedinečné identifikačné číslo: umožňuje skontrolovať výrobný 
reťazec a dohľadať všetky charakteristiky lana. Bez ohľadu na prezentá-
ciu sú všetky laná dodávané s užívateľskou príručkou, štítkom výrobku a 
informačnými štítky, na ktorých sú uvedené informácie o predpisoch. Z 
bezpečnostných dôvodov, alebo v prípade, kedy je lano rozdelené do via-
cerých dĺžok, je na užívateľovi, aby zaručil prítomnosť značenie na všetkých 
koncoch lana.
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Skutočná životnosť výrobku závisí od frekvencie a spôsobu jeho použitia. 
Pretože pri používaní lana dochádza k mechanickému namáhaniu, treniu, a 
je vystavované UV žiareniu, vlhkosti, dochádza k jeho starnutiu a opotrebo-
vaniu. Lano môže byť nenávratne poškodené hneď pri prvom použití. Doba 
skladovania: až 5 rokov pred prvým použitím v dobrých podmienkach.
DĹŽKA POUŽÍVANIA:
Intenzívne použitie: 3 mesiace až 1 rok 
Priemerné použitie: 2 až 3 roky
Pravidelné avšak príležitostné použitie: 4 až 5 rokov
Iba príležitostné použitie: 10 rokov (maximálna dĺžka použitie)
ŽIVOTNOSŤ
Dĺžka skladovania pred 1. použitím + dĺžka použitia.
- Pred každým lezením aj po ňom skontrolujte vizuálne a hmatom cel-
kový stav lana. Po veľkom páde alebo v prípade výskytu poškodenia čo 
najrýchlejšie lano vymeňte. Lano okamžite vymeňte, ak dôjde ik silnému 
pádu, alebo akonáhle sa objaví poškdenie.
- Po lane nechoďte.
- Umývajte v studenej a čistej vode (možno použiť mydlo, alebo prať v 
práčke, ale bez pracieho prášku).
- Pri praní lana je dôležité najmä mechanické čistenie.
- Pohyby lana vo vode umožnia uvoľnenie minerálnych mikročastíc 
usadených na povrchu vlákien.
- Lano skladujte v tieni, mimo vlhkosť, mráz, UV žiarenie a mimo zdroje 
tepla, ktoré môžu vlastnosti lana poškodiť.
- Ak je lano vlhké, neskladujte ho v hermeticky uzavretej miestnosti ale-
bo vo vrecúške na lano. Najlepšie lano uschne, ak ho necháte rozvinuté 
a zavesené v tieni na vetranom mieste chránenom pred mrazom a UV 
žiarením.
Vyhlásenie o zhode EÚ vášho výrobku je k dispozícii na wewbovej 
stránke daného lana na stránkach www.supportdecathlon.com.

CS - DYNAMICKÁ LANA
Před použitím si pozorně přečtěte tuto příručku. Tato příručka i obal výrob-
ku obsahují důležité informace. Uschovejte si je pro pozdější použití.
VAROVÁNÍ
Horolezectví a horské lezení jsou nebezpečné aktivity. Následující tipy 
nevylučují rizika spojená s těmito aktivitami.  Výrobce odmítá veškerou 
odpovědnost v případě zneužití a/nebo nesprávného použití materiálu. Uži-
vatel je zodpovědný za své jednání a rozhodnutí v terénu.
RADY
Tento výrobek je dynamické lano určené k lezení a horolezectví. Jeho 
použití musí umožnit zastavení pádu člověka, který se věnuje lezení či 
horolezectví s tím, že je rázová síla omezena. Tento výrobek musí být 
používán vyškolenými a/nebo kvalifikovanými osobami, jinak musí být 
uživatel pod dohledem vyškolené a/nebo kvalifikované osoby. Různé kom-
ponenty jištění (úvazek, karabiny, popruhy, jisticí osmy, jisticí body) musí 
být vybrány v souladu s evropskými a/nebo ES schválenými normami a 
vyhovovat průměru lana.  Tenká lana mohou vyžadovat specifické jisticí 
zařízení. Lano je osobní zařízení. Ve vaší nepřítomnosti na něm může dojít 
k poškození, kterého si nemusíte všimnout. Je-li lano používáno skupinou 
osob a chcete mít přehled, doporučujeme vám pověřit jednoho uživatele 
nebo osobu odpovědnou za materiál. Dále vám doporučujeme, abyste 
byli obzvlášť opatrní při prvním použití, protože nové lano může překvapit 
svým skluzem.
TIPY NA AKTIVITY
- Před použitím a během něj zohledněte také opatření pro bezpečnou 
a efektivní záchranu.
- Zkontrolujte, zda nedošlo k defektu a/nebo poškození karabin a jiných 
zařízení.
- Při navazování se doporučuje osmičkový uzel.
- Před slaňováním nebo rychlým sestupem zkontrolujte délku lana. Pro 
větší bezpečnost na konci lana udělejte uzel.
- Při slaňování a rychlém sestupu používejte karabinu nebo spojovací 
článek s rychlým jištěním.Lano neuvazujte okolo větve stromu, na kruh, na 
oko svorky nebo přímo na destičku.
- Vyhněte se příliš rychlým sestupům nebo slaňování. Urychlují totiž 
opotřebení a mohou lano spálit. Maximální přípustná teplota použití je 
krátkodobě 80°C.
- Lano nesmí přijít do styku s korozivními a agresivními materiály nebo 
chemickými látkami (kyselinami, oleji, benzínem), které mohou vlákna zničit 
a vy si toho nemusíte všimnout.
- Pozor na průměr: viz číslice uvedené na etiketě výrobku.
- Pozor na smrštění: bez ohledu na konstrukci lana vede jeho použití 
v proměnném poměru ke snížení jeho původní délky.
HORY
- Lano by mělo být chráněno před ostrými hranami, padajícími kameny, 
které mohou pořezat vlákna.
- Dojde-li k namočení lana, ztratí svoji odolnost a je více citlivé na oděr.
 Buďte více opatrní.
LEZENÍ
- Překrytí dvou lan v jedné karabině nebo spojovacím článku může vést 
k přetržení.
- Pytlík na lano jej ochrání před prachem, sníží riziko zkroucení lana a 
usnadní jeho přepravu. Zvykněte si navazovat lano uvnitř pytlíku. Je to 
bezpečnější při slaňování.
VÝZNAM ZNAČENÍ:
Druhy lan:

 Jednoduché lano: používá se jako jednořetězový spoj mezi lezcem a 
jističem. Horské a skalní aktivity, indoorové aktivity, atd 

 Poloviční lano: oddělení jištění každého řetězce v karabině je možné 
pro lepší přizpůsobení se horským trasám, lezeckým trasám a ledovým 
kaskádám.

 Dvojité lano: zajištění v karabinách 2 řetězců je povinné v každém jis-
ticím bodě. Použití na horách a ledových kaskádách.
MM/YYYY rok/měsíc výroby
- CE : zařízení v souladu s požadavky předpisu (EU) 2016/425
- EN 892: 2016 : technický referenční systém a rok vydání
- UIAA : v souladu s Mezinárodní horolezeckou federací
- 0082 : Oznámený subjekt, který provedl posouzení přezkoušení EU 
typu: APAVE APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Francie.
- 0333 : certifikační orgán modul D: AFNOR Osvědčení – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francie
SLEDOVATELNOST
UNI / jedinečné identifikační číslo: umožňuje zkontrolovat výrobní řetězec 
a dohledat veškeré charakteristiky lana. Bez ohledu na prezentaci jsou 
všechna lana dodávána s uživatelskou příručkou, štítkem výrobku a 
informačními štítky, na nichž jsou uvedeny informace o předpisech. Z 
bezpečnostních důvodů, nebo v případě, kdy je lano rozděleno na více dé-
lek, je na uživateli, aby zaručil přítomnost značení na všech koncích lana.
ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
Skutečná životnost závisí na frekvenci a způsobu použití. Protože při 
používání lana dochází k mechanickému namáhání, tření, a je vystaveno 
UV záření, vlhkosti, dochází k jeho stárnutí a opotřebení. Lano může být 
nenávratně poškozeno hned při prvním použití. Délka skladování: až 5 let 
před prvním použitím v dobrých podmínkách.
DÉLKA POUŽITÍ:
Intenzivní použití: 3 měsíce až 1 rok 
Průměrné použití: 2 až 3 roky
Pravidelné avšak příležitostné použití: 4 až 5 let
Pouze příležitostné použití: 10 let (maximální délka použití)
ŽIVOTNOST
Délka skladování před 1. použitím + délka použití.
- Před každým lezením i po něm zkontrolujte vizuálně a hmatem celkový 
stav lana. Po velkém pádu nebo v případě výskytu poškození co nejrychleji 
lano vyměňte. Lano okamžitě vyměňte, dojde-li k silnému pádu nebo jak-
mile se objeví poškození.
- Po laně nechoďte.
- Myjte ve studené a čisté vodě (lze použít mýdlo, nebo prát v pračce, 
avšak bez pracího prášku).
- Při praní lana je důležité zejména mechanické čištění.
- Pohyby lana ve vodě umožní uvolnění minerálních mikročástic 
usazených na povrchu vláken.
- Lano skladujte ve stínu, mimo vlhkost, mráz, UV záření a mimo zdroje 
tepla, které mohou vlastnosti lana poškodit.
- Je-li lano vlhké, neskladujte je v hermeticky uzavřené místnosti nebo 
v pytlíku na lano. Nejlépe lano uschne, necháte-li jej rozvinuté a zavěšené 
ve stínu na větraném místě chráněném před mrazem a UV zářením.
Prohlášení o shodě EU vašeho výrobku je k dispozici na webové 
stránce daného lana na stránkách www.supportdecathlon.com.

SV - DYNAMISKA REP
Läs dessa anvisningar noga före användning. Det finns viktig information 
i dessa anvisningar och på produktens förpackning. Spara informationen 
för framtida användning.
OBSERVERA
Klättring och alpinism är farliga aktiviteter. Följande råd eliminerar inte ris-
kerna med dessa aktiviteter.  Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar vid miss-
bruk och/eller felaktig användning av utrustningen. Användaren är ansvarig 
för sina handlingar och beslut under användningen.
RÅD
Denna produkt är ett dynamiskt rep, avsett för klättring och alpinism. Det 
gör det möjligt att hejda ett fall för en person som ägnar sig åt klättring 
eller alpinism, med begränsad kraft. Produkten ska användas av utbildade 
och/eller behöriga personer, eller så ska användaren stå under tillsyn av 

en utbildad och/eller behörig person. Välj säkringsdetaljer (sele, karbinhake, 
slinga, descender och förankringspunkt) som uppfyller europeiska standarder 
och/eller är CE-godkända och som passar repets diameter.  Tunna rep kan 
kräva en särskild säkringsanordning. Repet är personlig utrustning. Det kan 
drabbas av osynliga skador i din frånvaro. För att få bättre kontroll bör en 
användare eller ansvarig per produkt utses, när repet används av en grupp.
 Du bör vara extra noga de första gångerna det används, ett nytt rep kan 
överraska dig med hur det glider.
TIPS VID ANVÄNDNING
- Före och under användning ska du överväga de åtgärder som behövs för 
en säker och effektiv räddning.
- Kontrollera att det inte finns grader, vassa kanter och/eller skador på kar-
binhakar eller annan utrustning.
- En åtta rekommenderas för fastsättning.
- Kontrollera repets längd före firning eller topprepsklättring. Knyt en knut i 
repets ände för ökad säkerhet.
- Använd en karbinhake eller en snabblänk vid firning eller topprepsklät-
tring.Dra inte repet runt en gren, i en ögla, i ögat på en ringbult eller direkt 
i en bricka.
- Alltför snabba firningar eller topprepsklättring ska undvikas, de påskyndar 
slitaget och kan bränna repet. Maximal tillåten användningstemperatur är 80 
°C under kort tid.
- Repet får inte komma i kontakt med frätande och angripande ämnen eller 
kemikalier (syra, olja, bensin) som kan förstöra repets fibrer utan att detta 
syns.
- Observera diametern: se de siffror som finns angivna på produktens 
etikett.
- Observera hopdragning: oavsett repets konstruktion leder användning av 
det till att det i någon grad blir kortare än ursprungslängden.
BERG
- Repet måste skyddas mot vassa kanter, fallande stenar, isyxor och ste-
gjärn som kan skära av fibrerna.
- Om repet blivit blött förlorar det sin styrka och är mycket känsligare för 
slitage. Öka säkerhetsåtgärderna.
KLÄTTRING
- Överlappning av två rep i en karbinhake eller en länk kan göra att de går 
sönder.
- En repsäck skyddar ditt rep från damm, minskar risken för intrassling och 
underlättar transporten. Ta för vana att fästa änden av repet i repsäcken, det 
ger ytterligare säkerhet vid firning med topprep.
FÖRKLARING AV MÄRKNINGEN:
Typ av rep:

 Enkelrep: kan användas som enda rep mellan klättraren och den som 
säkrar. Till berg, klippor, inomhus etc 

 Dubbelrep: karbinhake på respektive rep, oberoende av varandra, gör det 
lättare att anpassa vägen efter berget, för leder och isklättring.

 Tvillingrep: obligatoriskt att sätta båda repen i karbinhake i varje säkrings-
punkt. Används för berg och isklättring.
MM/YYYY månad/tillverkningsår
- CE : utrustning som uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425
- EN 892: 2016 Teknisk standard och utgivningsår
- UIAA uppfyller kraven från Union Internationale des Associations d’Alpi-
nisme
- 0082 Anmält laboratorium som genomfört EU-typkontrollen: APAVE SU-
DEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Frankrike.
- 0333 Certifierande organ modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Frankrike
SPÅRBARHET
UNI/Unikt ID-nr: gör det möjligt att följa produktionskedjan och få reda på all 
information om repet. Alla rep levereras med bruksanvisning, produktetikett 
och etiketter på repändarna där det finns obligatorisk information. Använda-
ren har för sin egen säkerhets skull ansvar för att repets båda ändar är märkta 
med etiketter, även då repet har delats upp i flera längder.
UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Livslängden för personlig skyddsutrustning beror på hur ofta och hur den 
används. Ett rep åldras och slits när det används, på grund av mekaniska 
påfrestningar, friktion, UV-strålning och fukt. Repet kan få irreparabla skador 
redan första gången det används. Lagringstid: upp till 5 år före det första 
användningstillfället under goda förhållanden.
ANVÄNDNINGSTID:
Intensiv användning: 3 månader till 1 år 
Normal användning: 2-3 år
Regelbunden användning vid enstaka tillfällen: 4-5 år
Används mycket sällan: 10 år (maximal användningstid)
HÅLLBARHET
Lagringstid före det första användningstillfället + användningstiden.
- Före och efter varje utfärd ska du kontrollera repets allmänna skick visuellt 
och manuellt. Byt ut repet så fort som möjligt efter ett kraftigt fall eller så snart 
det syns några skador.
- Gå inte på repet.
- Tvätta med kallt rent vatten (tvål och maskintvätt är möjligt, men använd 
inte tvättmedel).
- Repet tvättas huvudsakligen mekaniskt.
- När repet rör sig i vattnet kan mineraliska mikropartiklar frigöras från trå-
darna.
- Förvaras mörkt och skyddat från fukt, frost, UV-strålning och skilt från vär-
mekällor som kan försämra repets egenskaper.
- Om repet är fuktigt ska det inte förvaras på en tät plats eller i en repsäck.
 För att repet ska torka ordentligt ska det vecklas ut utan förtjockningar och 
hängas upp i skugga på en plats som är ventilerad, frostfri och utan UV-strål-
ning.
EU-försäkran om överensstämmelse för produkten finns tillgänglig på 
webbsidan för det aktuella repet på webbplatsen www.supportdecath-
lon.com.

HR - DINAMIČKA PENJAČKA UŽAD
Prije uporabe, pažljivo pročitajte ovu uputu. Važne informacije nalaze se u 
ovoj uputi i na pakiranju proizvoda. Sačuvajte ove upute za buduću uporabu.
UPOZORENJE
Sportsko penjanje i alpinizam opasne su aktivnosti. Sljedeći savjeti ne uklan-
jaju opasnosti povezane s tim aktivnostima.  Proizvođač ne preuzima nikakvu 
odgovornost u slučaju zlouporabe i/ili nepravilne uporabe proizvoda. Korisnik 
je odgovoran za svoje postupke i odluke na terenu.
PREPORUKE
Ovaj proizvod namijenjen je bavljenju sportskim penjanjem i alpinizmom.
 Njegova uporaba mora omogućiti zaustavljanje pada osobe koja se bavi 
penjanjem ili alpinizmom, s ograničenom silom udara. Ovaj proizvod moraju 
upotrebljavati osposobljene i/ili stručne osobe odnosno korisnika mora nad-
gledati osposobljena i/ili stručna osoba. Različite komponente za pričvršći-
vanje (remeni, karabini, trake, spuštači, pričvrsne točke) moraju biti odabrane 
u skladu s europskim i/ili CE odobrenim standardima i prilagođene promjeru 
užeta.  Tanka užad može zahtijevati posebni uređaj za pričvršćivanje. Uže je 
predmet osobne opreme. U vašoj odsutnosti ono može pretrpjeti nevidljivu 
štetu. Za bolji nadzor nad proizvodom, kad uže upotrebljava skupina ljudi, 
savjetujemo vam da imenujete jednog korisnika ili jednu odgovornu osobu 
po proizvodu. Također vam savjetujemo da tijekom prvog korištenja budete 
posebno oprezni jer novo uže može biti jako sklisko.
SAVJETI U POGLEDU AKTIVNOSTI
- Prije i tijekom uporabe proučite mjere koje je potrebno poduzeti za sigurno 
i uspješno spašavanje.
- Provjerite nema li na karabinerima i ostaloj opremi neravnina, oštrih ru-
bova i/ili oštećenja.
- Za privezivanje preporučuje se čvor u obliku osmice.
- Prije spuštanja niz uže (abseil) ili top rope penjanja provjerite duljinu užeta.
 Kao dodatnu mjeru opreza zavežite čvor na kraju užeta.
- Za spuštanje niz uže (abseil) i top rope penjanje upotrebljavajte karabi-
ner ili brzu sponku.Ne stavljajte uže oko grane, u prsten, u alku ili izravno 
u pločicu.
- Treba izbjegavati prebrzo spuštanje ili top rope penjanje jer ubrzavaju 
trošenje i mogu spaliti uže. Maksimalna dopuštena radna temperatura je 
80°C za kratkotrajnu uporabu.
- Uže ne smije doći u dodir s korozivnim i agresivnim tvarima ili kemijskim 
sredstvima (kiselinama, uljima, gorivom) koja mogu uništiti vlakna, a da to 
nije vidljivo.
- Upozorenje o promjeru: pogledajte brojeve navedene na naljepnici 
proizvoda.
- Upozorenje o skupljanju: bez obzira na konstrukciju užeta, njegova upo-
raba uzrokuje promjene proporcija i smanjenje njegove početne duljine.
PLANINA
- Uže mora biti zaštićeno od oštrih rubova, pada kamenja, cepina i veznih 
spona koji mogu prerezati niti.
- Ako je uže bilo vlažno, ono gubi svoju otpornost i mnogo je osjetljivije na 
ogrebotine. Pojačajte mjere opreza.
PENJANJE
- Preklapanje dvaju užeta u istom karabineru ili sponki može dovesti do 
njegova pucanja.
- Vrećica za uže zaštitit će vaše uže od prljavštine, smanjit će rizik od uvijan-
ja i olakšati prijevoz. Steknite naviku spajanja kraja užeta u vrećici užeta kao 
dodatnu sigurnost pri spuštanju.
ZNAČENJE OZNAKA:
Vrste užadi:

 Jednostruko uže: upotrebljivo kao jednostruka poveznica između penjača 
i osiguravatelja. Aktivnosti na planini i stijenama, zatvorenom prostoru itd.. 

 Dvostruko uže: odvojeno ukopčavanje jednog po jednog užeta kroz ka-
rabiner moguće radi bolje prilagodbe na planinske putove, glavne puteve i 
slobodno penjanje po ledu.

 Dvojčeki: obavezno ukopčavanje oba užeta odjednom kroz isti karabiner 
u svako međuosiguranje. Uporaba na planini i slobodnom penjanju po ledu.
MM/YYYY : godina/mjesec proizvodnje
- CE : oprema udovoljava odredbama Uredbe (EU) 2016/425
- EN 892: 2016 : tehnička referenca i godina objavljivanja
- UIAA : sukladnost s Međunarodnim savezom planinarskih društava
- 0082 : Prijavljeni laboratorij koji je proveo ispitivanje EU tipa: APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Francuska.
- 0333 : tijelo za certifikaciju modula D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francuska
SLJEDIVOST
UNI / BR. jedinstvenog identifikatora: omogućuje da se proizvodna linija una-
zad prati i pronađu sve karakteristike užeta. Užad se isporučuje bez obzira na 
prezentaciju, s uputama za uporabu, oznakom proizvoda i rubnim oznakama 
na kojima su uključene regulatorne informacije. Zbog svoje sigurnosti ili u 
slučaju užeta od nekoliko duljina, korisnik mora provjeriti prisutnost oznaka 
na svakom kraju užeta.
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Vijek trajanja proizvoda ovisi o učestalosti i načinu uporabe proizvoda. Upo-
rabom užeta, zbog mehaničkih naprezanja, trenja, UV zračenja, vlage dolazi 
do starenja i trošenja materijala. Uže može pretrpjeti nepopravljivu štetu već 
i tijekom prve uporabe. Trajanje skladištenja: najviše 5 godina prije prve upo-
rabe u ispravnim uvjetima.
TRAJANJE UPORABE:
Intenzivno korištenje: 3 mjeseca do 1 godine 
Prosječno korištenje: 2 do 3 godine
Ispravno, ali povremeno korištenje: 4 do 5 godina
Rijetko korištenje: 10 godina (maksimalno vrijeme uporabe)
VIJEK TRAJANJA
Trajanje skladištenja prije prve uporabe + trajanje uporabe.
- Prije i poslije svake uporabe vizualno i ručno provjerite opće stanje uže-
ta. Zamijenite uže što je prije moguće nakon teškog pada ili čim se pojavi 
oštećenje.
- Ne hodajte po svojem užetu.
- Operite hladnom, čistom vodom (pranje sapunom i u perilici je moguće, 
ali bez deterdženta).
- Pranje užeta mehaničke je prirode.
- Kretanje užeta u vodi uzrokovat će da se mineralne mikročestice odvoje 
od strukture užeta.
- Skladištenje je dopušteno na tamnom mjestu, daleko od vlage, mraza, UV 
zračenja i od izvora topline koji mogu utjecati na pogoršanje svojstava užeta.
- Ako je uže vlažno, nemojte ga čuvati u nepropusnoj prostoriji ili vrećici 
užeta. Za pravilno sušenje, uže se mora rasklopiti bez dodataka i objesiti, na 
tamnom, prozračenom mjestu, daleko od mraza i UV zračenja.
Izjava EU o sukladnosti vašeg proizvoda dostupna je na internetskoj 
stranici za predmetno uže na www.supportdecathlon.com.

SL - DINAMIČNE VRVI
Pred uporabo vrvi natančno preberite ta navodila. Pomembne informacije so 
v teh navodilih in na embalaži izdelka. Embalažo shranite za pozneje.
OPOZORILO
Plezanje in alpinistika sta nevarni dejavnosti. Naslednja navodila niso dovolj, 
da bi odpravili vse nevarnosti teh dejavnosti.  Proizvajalec ni odgovoren v 
primeru zlorabe in/ali nepravilne uporabe opreme. Uporabnik je odgovoren 
za svoja dejanja in odločitve na terenu.
NASVETI
Ta izdelek je dinamična vrv za uporabo med plezanjem in alpinistiko. Vrv 
ustavi padec ene osebe med plezanjem ali alpinistiko z omejeno silo padca.
 Ta izdelek lahko uporabljajo samo dobro usposobljene in izkušene osebe ali 
pa mora uporabnika nadzirati usposobljena oziroma izkušena oseba. Različ-
ni varovalni sestavni deli (plezalni pasovi, vponke, trakovi, osmice, zavore) 
morajo biti v skladu z evropskimi standardi in/ali standardi CE ter združljivi s 
premerom vrvi.  Ponekod boste potrebovali posebno varovalno napravo. Vrv 
je osebna oprema. V vaši odsotnosti se lahko nevidno poškoduje. Za boljše 
sledenje izdelku in ko vrv uporablja več oseb, priporočamo, da določite glav-
nega uporabnika ali dogovorno osebo za opremo. Priporočamo tudi, da ste 
posebej previdni med prvimi uporabami, saj lahko nova vrv nenavadno drsi.
PREDLAGANA OPRAVILA
- Pred in med uporabo upoštevajte ukrepe za varno in učinkovito reševanje.
- Preverite in potrdite, da na vrvi ni vozlov, ostrih robov in/ali da niso poško-
dovane vponke in druge naprave.
- Za vpetje priporočamo vozel osmico.
- Pred spustom po vrvi ali plezanjem z varovanjem od zgoraj preverite dolži-
no vrvi. Za dodatno varnost naredite vozel na dnu vrvi.
- Pri sestopih ali spustih uporabljajte karabin ali hitro spojko.Vrvi ni dovolje-
no napeljati okoli veje, skozi obroč, skozi uho plezalnega klina ali neposredno 
v ploščico.
- Ne spuščajte se prehitro ali plezajte z varovanjem od zgoraj, sicer se vrv 
hitreje obrabi ali osmodi. Najvišja dovoljena temperatura uporabe je 80 °C 
kratkotrajno.
- Vrv ne sme priti v stik s korozivnimi in agresivnimi snovmi ali kemičnimi 
snovmi (kisline, olja, esence), ki lahko uničijo vlakna, ne da bi to opazili.
- Pozor, premer: glejte vrednost na etiketi izdelka.
- Pozor, uvleči: vrv uporabljajte sorazmerno s skrajšanjem začetne dolžino. 
To ni odvisno od sestave vrvi.
GORE
- Vrv je treba zavarovati pred ostrimi robovi, padanjem kamenja, cepini in 
derezami, ki lahko poškodujejo pramena.
- Če se vrv zmoči, izgubi moč in postane bolj občutljivejša na površinsko 
obrabo. Zato bodite pri uporabi še toliko bolj pozorni.
PLEZANJE
- Ne napeljite dveh vrvi v vponko ali spoj eno na drugo, ker se lahko zlomi.

- Vreča za vrv zavaruje vrv pred prahom, pretiranim zvijanjem in 
olajša prenašanje. Pritrdite konec vrvi v notranjost vreče, tako da do-
datno zavarujete za spust z varovanjem od zgoraj.
POMEN OZNAK:
Tipi vrvi:

 Enostavna vrv: za enojno vez med plezalcem in osebo, ki varuje. 
Dejavnosti v gorah in hribih, v zaprtem prostoru… 

 Dvojna vrv: vpenjanje, ločeno za vsak pramen, za najboljše pri-
lagajanje gorskim potem, širokim potem in zaledenelim kaskadam.

 Vrv dvojček: vpenjanje vponk dveh pramen v posamezno varovalo. 
Primerno dejavnosti v gorah in na zaledenelih kaskadah.
MM/YYYY : mesec/leto izdelave
- CE : oprema, oblikovana in izdelana po določili Uredbe (EU) 
2016/425
- EN 892: 2016 : tehnična ref. in leto izdaje
- UIAA : skladnost z določili Mednarodne alpinistične zveze
- 0082 : priglašeni laboratorij, v katerem so opravili ES preizkus 
tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Ce-
dex – Francija.
- 0333 : certifikacijski organ, modul D: AFNOR Certification – 11 rue 
F. de Pressensé - 93571 La Plaine St Denis Cedex – Francija
SLEDLJIVOST
UNI/št. enoznačnega identifikatorja: vpogled v proizvodno verigo in vse 
lastnosti vrvi. Vrvi so dobavljene neodvisno od predstavitve z navodili 
za uporabo, etiketo izdelka in etiketami z obveznimi informacijami. Za-
radi varnostnih razlogov ali ko se vrv razreže na več dolžin, uporabnik 
označi posamezne konce vrvi.
VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
Življenjska doba je odvisna od pogostosti in načina uporabe. Uporaba, 
mehanski udarci, drgnjenje, UV žarki in vlaga med uporabo pospešu-
jejo staranje in obrabo vrvi. Vrv se lahko nepopravljivo poškoduje že 
med prvo uporabo. Trajanje v skladišču: do 5 let pred prvo uporabo, 
v ustreznih pogojih.
TRAJANJE UPORABE:
Intenzivna uporaba: 3 mesece do 1 leta 
Srednje intenzivna uporaba: 2 do 3 leta
Redna uporaba občasno: 4 do 5 let
Zelo občasna uporaba: 10 let (maks. trajanje)
ŽIVLJENJSKA DOBA
Trajanje v skladišču pred 1. uporabo + trajanje uporabe.
- Pred in po vsaki uporabi z rokami in prostim očesom preglejte in 
potrdite, da je vrv v dobrem stanju. Po večjem ali težjem padcu ali če 
opazite vidno obrabo, vrv čim prej zamenjajte ali takoj.
- Ne hoditi po vrvi.
- Vrv perite v sladki, hladni vodi (lahko z milom ali v stroju, vendar 
ne z detergentom).
- Osnovna tehnika pranja vrvi je mehanska.
- Med gibanjem vrvi v vodi se mikrodelci mineralov razpustijo s struk-
ture pramen.
- Vrv hranite na temnem, suhem mestu, kjer ne zamrzuje, ni UV žar-
kov, in stran od vseh virov toplote, ki lahko uničijo vrv.
- Ne shranite vlažne vrvi v zaprt prostor ali vrečo za vrv. Vrv se 
najbolje posuši, če jo razvijete, tako da je čim manj stisnjena, in obesite 
v senco na zračno mesto, kjer ne zamrzuje in ni UV-žarkov.
Izjeva EU o skladnosti izdelka je na spletni strani vrvi na spletišču 
www.supportdecathlon.com.

TR - DİNAMİK HALAT
Her türlü kullanımdan önce bu el kitabını dikkatlice okuyunuz. Bu el ki-
tabı içeriğinde ve ürün ambalajı üzerinde önemli bilgiler yer almaktadır.
 Gelecekte kullanmak üzere bu el kitabını saklayınız.
UYARI
Tırmanma ve dağcılık tehlikeli faaliyetlerdir. Aşağıdaki tavsiyeler bu 
faaliyetlere bağlı riskleri ortadan kaldırmamaktadır.  Üretici, ekipmanın 
suiistimal ve / veya yanlış kullanımı durumunda tüm sorumluluğu 
reddeder. Kullanıcı çalışma sahasında yapacağı hareketler ve vere-
ceği kararlardan sorumludur.
ÖNERİLER
Bu ürün tırmanma ve dağcılık faaliyetine yönelik dinamik bir halattır.
 Kullanımı, sınırlı bir etki kuvveti ile tırmanma veya dağcılıkla uğraşan 
bir kişinin düşmesini engellemelidir. Bu ürün eğitimli ve / veya yetkili 
kişiler tarafından kullanılmalı veya kullanıcının başında eğitimli ve / 
veya yetkili bir kişi bulunmalıdır. Çeşitli güvenlik bileşenleri (koşum 
takımı, karabinalar, kayışlar, iniş aletleri, çapa noktaları), Avrupa nor-
mlarına ve / veya AB standartlara uygun olarak seçilmeli ve halatın 
çapına göre uyarlanmalıdır.  İnce halatlar özel bir güvenlik cihazı ge-
rektirebilir. Halat bireysel bir ekipmandır. Sizin bulunmadığınız anlarda 
gözle görülmeyen hasarlara maruz kalabilir. Daha iyi takip için, halat 
bir grup tarafından kullanıldığında, ürün başına bir kullanıcı veya bir 
sorumlu belirlemenizi öneririz. Ayrıca, ilk kullanım sırasında özellikle 
dikkatli olmanızı tavsiye ederiz, yeni bir halat kaymasıyla şaşırtabilir.
FAALİYET İPUÇLARI
- Kullanım öncesinde ve esnasında emin ve etkili bir kurtarma için 
alınması gereken tedbirleri göz önünde bulundurun.
- Karabinaların ve diğer ekipmanlar üzerinde çentik ve/veya hasar 
olup olmadığını kontrol edin.
- Bağlama için sekizli düğüm önerilir.
- Bir geri çağırma veya aşındırıcı unsur öncesinde halatın uzunluğu-
nu kontrol edin. Daha fazla önlem için, halatın ucuna bir düğüm atın.
- Halat salarak ve ekipmansız iniş için bir karabina veya hızlı bağlantı 
kullanın.Halatı bir dalın etrafına, bir halkaya, çivi etrafına ya da doğru-
dan bir levhaya geçirmeyin.
- Çok hızlı inişlerden veya aşındırıcı unsurlardan kaçınılmalıdır, aşın-
mayı hızlandırırlar ve ipi yakabilirler. İzin verilen maksimum kullanım 
sıcaklığı kısa bir süre için 80 ° C’dir.
- Halat, gözle görülür hale gelmeden lifleri tahrip edebilecek aşındırıcı 
ve agresif malzemeler veya kimyasal maddeler (asitler, yağlar, esans-
lar) ile temas ettirilmemelidir.
- Çapa dikkat: Ürün etiketi üzerinde belirtilen rakamlara başvurunuz.
- Geri çekmeye dikkat: Halatın yapımı ne olursa olsun, kullanımı, 
başlangıç uzunluğunun değişken oranlarda kısalmasına yol açar.
DAĞ
- Halat, iplerini kesebilecek keskin kenarlardan, taş düşmelerinden, 
buz baltalarından, kramponlardan korunmalıdır.
- Eğer halat ıslanmış ise dayanıklılığını kaybeder ve aşınmaya karşı 
çok daha hassas hale gelir. Tedbirleri artırın.
TIRMANMA
- Bir karabina veya bağlantıdaki iki ipin üst üste binmesi kopmasına 
neden olabilir.
- Bir halat torbası halatınızı tozdan koruyacak, dolanma riskini azalta-
cak ve taşınmasını kolaylaştıracaktır. Halat torbasının içine halat ucu-
nu bağlama alışkanlığı edinmek, aşağı inişlerde ekstra güvenlik sağlar.
İŞARETLERİN ANLAMI:
Halat tipleri:

 Tekli halat: tırmanıcı ve güvenlik sağlayıcı arasındaki bağlantı ola-
rak kullanılabilir tek iplik. Dağ ve falez, indoor, vs faaliyetleri… 

 Çiftli halat: dağ yollarına, otoyollara ve buz çağlayanlarına daha 
iyi adapte olabilmeleri için, her bir halatın karabina ile ayrı ayrı kanca-
lanması mümkündür.

 İkiz halat: Her güvenlik noktasında zorunlu olan 2 bükümün bağlan-
ması. Dağ ve buz çağlayanı kullanımı.
MM/YYYY : yıl/üretim ayı
- CE : 2016/425 (CE) Avrupa Birliği Yönetmeliği talimatlarına uygun 
ekipman
- EN 892: 2016 Teknik gönderge ve yayınlanma yılı
- UIAA Uluslararası Dağcılık Dernekleri Birliği’ne uyum
- 0082 CE tipi incelemeyi gerçekleştiren bağımsız kontrol laboratu-
varı: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Ce-
dex – France.
- 0333 : Modül D belgelendirme kuruluşu: AFNOR Certification – 11 
rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France
İZLENEBİLİRLİK
UNI / Tek tanım N°: üretim zincirinin takılmasını ve halatın tüm özel-
liklerinin görülmesini sağlar. Halatlar sunumları nasıl olursa olsun, kul-
lanım talimatı, bir ürün etiketi ve düzenleyici bilgiler içeren uç etiketleri 
ile birlikte teslim edilir. Güvenliği için veya bir halatın çeşitli uzunluklar-
da kesilmesi durumunda, halatın her bir ucuna halat sonu işaretlerinin 
konulması kullanıcının sorumluluğundadır.
BAKIM VE DEPOLAMA
Kullanım ömrü kullanım sıklığına ve şekline bağlıdır. Halatın, mekanik 
stres, sürtünme, UV ışınları, neme maruz kalarak kullanımı yaşlan-
maya ve aşınmaya neden olur. Halat, ilk kullanımdan itibaren onarıla-
maz hasara uğrayabilir. Depolama süresi: Doğru kullanım koşullarında 
ilk kullanımdan önce 5 1seneye kadar.
Kullanım süresi:
Yoğun kullanım: 3 ay 1 sene arası 
Orta seviyede kullanım: 2 – 3 sene arası
Düzenli ama fırsat buldukça kullanım: 4-5 sene arası
Çok ender kullanım: 10 sene (maksimum kullanım süresi)
KULLANIM ÖMRÜ
İlk kullanım + kullanım süresinden önce saklama süresi.
- Her çıkış öncesinde ve sonrasında, görsel olarak ve elle halatın ge-
nel durumunu kontrol edin. Önemli bir düşüş sonrasında veya bir hasar 
görüldüğünde halatı mümkün olan en kısa sürede değiştirin.
- Halatınızın üzerinde yürümeyin.
- Duru ve soğuk su ile yıkama (sabun ve makinede deterjansız yıka-
ma mümkündür).
- Bir halat yıkamanın ana hareketi mekaniktir.
- Halatın sudaki hareketleri, mineral mikro partiküllerinin iplerin 
yapısından çıkmasına izin verecektir.
- Depolama, gölgede, nemden, donmadan, UV ışınlarından ve 
halatın özelliklerine zarar verebilecek her türlü sıcaklık kaynağından 
uzakta gerçekleştirilmelidir.
- Halat nemliyse, hava geçirmez bir odada veya bir halat çantasın-
da saklamayın. İyi bir kurutma için, ip kalınlaştırılmadan açılmalı ve 
havalandırılan bir yerde, don ve UV’den uzak gölgede asılarak bekle-
tilmelidir.
Ürününüzün AB uygunluk beyanına www.supportdecathlon.com 
internet sitesinde ilgili halatın sayfasından erişebilirsiniz.

LT - DINAMINĖS ALPINIZMO VIRVĖS
Prieš naudodami, perskaitykite šią naudojimo instrukciją. Šioje naudo-
jimo instrukcijoje ir ant gaminio pakuotės pateikta svarbi informacija. 
Išsaugokite pakuotę, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje.
ĮSPĖJIMAS
Laipiojimas ir alpinizmas yra pavojinga veikla. Toliau išdėstyti pata-
rimai nepašalina su šiomis veiklomis susijusių pavojų.  Gamintojas 
neprisiima atsakomybės už netinkamą gaminio naudojimą. Naudotojas 
yra pats atsakingas už savo veiksmus ir įvairiomis situacijomis priimtus 
sprendimus.
PATARIMAI
Šis gaminys yra laipiojimui ir alpinizmui skirta dinaminė virvė. Ją nau-
dojant galima sulėtinti laipiotojo ar alpinisto kritimą, taip pat apriboti 
smūgio jėgą. Šį gaminį turi naudoti išklausę mokymus ir (arba) patyrę 
asmenys arba naudotoją turi prižiūrėti išklausęs mokymus ir (arba) 
patyręs asmuo. Įvairios saugos priemonės (apraišai, karabinai, diržai, 
nusileidimo įrenginiai, inkaravimo įtaisai) turi atitikti Europos standartus 
ir (arba) turėti CE ženklą ir atitikti virvės skersmenį.  Plonoms virvėms 
gali prireikti naudoti ypatingą saugojimo įtaisą. Virvė yra asmeninė 
saugos priemonė. Jums ja nesinaudojant, ant jos gali atsirasti akimi 
nematomų sugadinimų. Kad būtų galima geriau prižiūrėti gaminį ir 
kai virvę naudoja grupė žmonų, patariame jums paskirti už jos nau-
dojimą atsakingą asmenį. Taip pat patariame būti itin budriems, kai 
virvę naudojate pirmuosius kartus, naujos virvės slydimo savybės gali 
jums būti netikėtos.
KELETAS GUDRYBIŲ
- Prieš pradėdami naudoti ir naudodami virvę, pasirūpinkite saugaus 
ir veiksmingo gelbėjimo priemonėmis.
- Patikrinkite, ar ant karabinų ir kitų įtaisų nėra atsiskyrusių atplaišų, 
aštrių kraštų ir (arba) sugadinimų.
- Prisirišimui patariame naudoti aštuoniukės mazgą.
- Prieš leisdamiesi dviguba virve arba susirišus, patikrinkite virvės ilgį.
 Atsargos dėlei, virvės gale užmegzkite mazgą.
- Leisdamiesi susirišus, naudokite karabinus ar žiedus.Neapsukite 
virvės apie šaką, žiedą, kaiščio kilpą ar neperkiškite tiesiai per jėgos 
paskirstymo plokštelę.
- Patariame nesileisti pernelyg greitai ar susirišus, nes taip naudoja-
ma virvė greičiau dėvisi ir gali apdegti. Didžiausia leidžiama naudojimo 
temperatūra yra 80 °C (trumpą laiką).
- Virvė neturi liestis su ėsdinančiomis ar agresyviomis arba cheminė-
mis medžiagomis (rūgštimis, alyvomis, benzinu), kurios gali nepastebi-
mai sugadinti virvės pluoštą.
- Atkreipkite dėmesį į skersmenį: Vadovaukitės ant etiketės nurody-
tais skaičiais.
- Atkreipkite dėmesį į sutrumpėjimą: nepriklausomai nuo virvės 
konstrukcijos, naudojant ji daugiau ar mažiau sutrumpėja ir nebebūna 
pradinio ilgio.
NAUDOJIMAS KALNUOSE
- Saugokite virvę nuo aštrių briaunų, krintančių akmenų, kirtiklių, dy-
gių, kurie gali nupjauti virvės pluoštą.
- Sušlapusi virvė tampa neatspari ir trintis ją gali sugadinti daug 
greičiau. Imkitės papildomų atsargumo priemonių.
KOPIMAS
- Karabine ar žiede persipynus dviems virvėms, jos gali nutrūkti.
- Virvės krepšys apsaugos jūsų virvę nuo dulkių, neleis jai susisukti ir 
leis patogiau ją gabenti. Įpratus pririšti virvės galą virvės maišo viduje, 
gaunama papildoma apsauga leidžiantis susirišus.
ŽYMĖJIMO REIKŠMĖS:
Virvės tipai:

 Pusinė virvė: Naudojama vienguba, kopiančiam ir jį saugančiam 
asmeniui susirišti. Naudojama laipioti kalnuose, ant uolų, patalpose 
ant sienelių ir pan 

 Dviguba virvė: galima tvirtinti karabiną ant kiekvienos gijos atskirai, 
tinka naudoti kopiant į kalnus ar ledynus.

 Sudvejinta virvė: abi gijas būtina tvirtinti karabinais kiekviename 
saugojimo taške. Naudojama kalnuose ir ledynuose.
MM/YYYY : pagaminimo metai – mėnuo
- CE : įranga atitinka reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus
- EN 892: 2016 : techninės specifikacijos ir išleidimo metai
- UIAA : atitinka Alpinizmo asociacijų sąjungos reikalavimus
- 0082 ES tipo tyrimą atlikusi notifikuotoji laboratorija: APAVE SU-
DEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Prancūzija.
- 0333 : D modulio sertifikavimo įstaiga: AFNOR Certification – 11 
rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Prancūzija
ATSEKAMUMAS
UNI / Unikalus identifikavimo Nr.: leidžia atsekti gamybos eigą ir 
sužinoti visas virvės savybes. Virvės, neatsižvelgiant į jų pakuotės tipą, 
yra parduodamos su naudojimo instrukcija, gaminio etikete ir etiketė-
mis galuose, ant kurių nurodyta įstatymų reikalaujama informacija. 

Savo paties saugumui, ar supjausčius virvę į kelias dalis, jos naudotojas 
privalo užtikrinti, kad ant kiekvieno jų galo būtų virvės galo žyma.
PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
Virvės tarnavimo laikas priklauso nuo jos naudojimo dažnumo ir būdo. Dėl 
virvės naudojimo, mechaninio poveikio, trinties, UV spindulių, drėgmės ji 
sensta ir susidėvi. Virvė gali būti nepataisomai sugadinta jau po pirmojo 
jos panaudojimo. Laikymo laikas: iki 5 metų iki 1-o panaudojimo, laikant 
tinkamomis sąlygomis.
NAUDOJIMO TRUKMĖ:
Intensyvus naudojimas: nuo 3 mėnesių ir 1 metų 
Vidutinio intensyvumo naudojimas: 2–3 metai
Įprastas, tačiau nedažnas naudojimas: 4–5 metai
Labai retas naudojimas: 10 metų (ilgiausias naudojimo laikas)
TARNAVIMO TRUKMĖ
Laikymo laikas iki 1-o naudojimo + naudojimo trukmė.
- Prieš kiekvieną naudojimą ir po jo patikrinkite bendrąją virvės būklę ją 
apžiūrėdami ir liesdami. Po stipraus kritimo, ar pamatę sugadinimo požy-
mių, pakeiskite virvę iškart, kai tik galėsite.
- Nemindykite virvės.
- Plaukite švariu šaltu vandeniu (galima plauti su muilu ir skalbiamojoje 
mašinoje, tačiau nenaudojant plovimo priemonių).
- Pagrindinis virvės plovimo būdas yra mechaninis.
- Virvei judant vandenyje mineralinės mikrodalelės gali pasišalinti iš 
virvės pluošto.
- Paprastai virvė laikoma nuo saulės spindulių, drėgmės, šalčio, UV 
spindulių apsaugotoje vietoje, toliau nuo šilumos šaltinių, kurie gali 
pakenkti virvės savybėms.
- Jei virvė sudrėko, nelaikykite jos sandarioje patalpoje ar virvės krepšy-
je. Kad gerai išdžiūtų, virvę reikia lygiai išvynioti ir pakabinti pavėsyje, 
gerai vėdinamoje, nuo šalčio ir UV spindulių apsaugotoje vietoje.
Savo gaminio ES atitikties deklaraciją galite rasti interneto svetainės 
www.supportdecathlon.com atitinkamos virvės puslapyje.

SR - DINAMIČKA UŽAD
Pre svake upotrebe, pažljivo pročitajte ovo uputstvo. Ovo uputstvo, kao i 
ambalaža proizvoda, sadrži važna obaveštenja. Sačuvajte ambalažu radi 
kasnijih upotreba.
UPOZORENJE
Sportsko penjanje i alpinizam su opasne aktivnosti. Saveti koji slede 
ne mogu otkloniti rizike vezane za ove aktivnosti.  Proizvođač se odriče 
svake odgovornosti u slučaju zloupotrebe i/ili pogrešne upotrebe opreme.
 Korisnik je odgovoran za svoje aktivnosti i za svoje odluke na terenu.
SAVETI
Ovaj proizvod je dinamičko uže namenjeno praktikovanju sportskog pen-
janja i alpinizma. Njegova upotreba treba da omogući zaustavljanje pada 
osobe koja učestvuje u sportskom penjanju ili alpinizmu, sa ograničenom 
snagom udara. Ovaj proizvod treba da koriste obučene i/ili kompetentne 
osobe, ili korisnik treba da bude nadgledan od strane obučene i/ili kompe-
tentne osobe. Potrebno je birati različite elemente osiguranja (penjačke 
pojaseve, karabinere, gurtne, spravice za spuštanje, sidrišta) u skladu sa 
evropskim normama i/ili sa oznakom CE, i prilagođene prečniku užeta.  
Tanka užad mogu zahtevati specifičnu opremu za osiguranje. Uže je lična 
oprema. Ono može da u vašem odsustvu pretrpi nevidljiva oštećenja. 
Kako biste bolje nadgledali proizvod i kada uže koristi grupa, savetujemo 
vam da imenujete jednog korisnika ili jednog odgovornog po proizvodu.
 Savetujemo vam i da budete naročito obazrivi prilikom prvih upotreba, 
pošto novo uže može da iznenadi svojim klizanjem.
SAVETI ZA AKTIVNOSTI
- Pre i tokom upotrebe razmotriti koje mere treba preduzeti za sigurno 
i efikasno spasavanje.
- Uverite se da nema hrapavih površina, oštrih ivica i/ili oštećenja na 
karabinerima i drugoj opremi.
- Za privezivanje užeta za pojas preporučuje se čvor osmica.
- Pre abzajla ili top-rope penjanja, proveriti dužinu užeta. Radi većih 
mera opreza napraviti čvor na kraju užeta.
- Koristite karabiner ili brzu alku za abzajl i top-rope penjanje.Nemo-
jte provlačiti uže oko grane, prstena, kroz otvor klina, ili direktno preko 
pločice.
- Treba izbegavati previše brzo spuštanje ili top-rope penjanje, pošto 
ubrzavaju habanje i mogu da izgore uže. Maksimalna dozvoljena tempe-
ratura prilikom korišćenja je 80°C, tokom kratkog perioda.
- Uže ne treba da bude u kontaktu sa korozivnim i agresivnim materi-
jama ili hemijskim agensima (kiselinom, uljem, benzinom), koji mogu da 
unište vlakna a da se to ne vidi.
- Obratite pažnju na prečnik: upravljajte se prema brojevima navedenim 
na etiketi proizvoda.
- Obratite pažnju na skupljanje: kakva god da je konstrukcija uže-
ta, upotreba dovodi do smanjenja njegove početne dužine, u različitim 
razmerama.
PLANINSKO PENJANJE
- Uže treba zaštititi od oštrih ivica, kamenja koje pada, cepina, krampo-
na, koji mogu da preseku užad.
- Ako je uže nakvašeno, ono gubi na otpornosti i mnogo je podložnije 
guljenju. Povećati mere opreza.
SPORTSKO PENJANJE
- Preklapanje dva užeta u karabineru ili u alki može dovesti do pucanja 
užeta.
- Torba za užad može da zaštiti vašu užad od prašine, da umanji rizik 
od uvijanja užeta i da olakša transport. Sticanje navike da se pričvrsti kraj 
užeta za unutrašnjost torbe za užad je dodatna mera bezbednost tokom 
top-rope spuštanja.
ZNAČENJE OZNAKA:
Tipovi užeta:

 Jednostruko uže: koristi se jedno uže kao veza između penjača i vođe 
naveze. Aktivnosti: planinsko penjanje, litica, indoor itd 

 Dupla užad: odvojeno povezivanje svakog od dva užeta karabineri-
ma moguće je za bolje prilagođavanje maršruti na planini, multi-pitch i 
ledenoj kaskadi.

 Dvostruka užad: povezivanje oba užeta zajedno karabinerom oba-
vezno pri svakom sidrištu. Upotreba u planinskom penjanju i u ledenoj 
kaskadi.
MM/YYYY : mesec/godina proizvodnje
- CE : oprema u skladu sa propisima Regulative (EU) 2016/425
- EN 892: 2016 : tehničke karakteristike i godina proizvodnje
- UIAA : usaglašenost sa Međunarodnom unijom alpinističkih udruženja
- 0082 Notifikovana laboratorija koja je izvršila ispitivanje EU tipa: 
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
France.
- 0333 : sertifikaciono telo modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France
PRAĆENJE PROIZVODA
UNI / jedinstveni identifikacioni broj: omogućava da se rekonstruiše lanac 
proizvodnje i da se pronađu sve karakteristike užeta. U kome god vidu da 
se isporučuje, uže ima uputstvo za upotrebu, etiketu proizvoda i etikete za 
kraj užeta na kojima stoje regulatorne informacije. Radi sopstvene sigur-
nosti ili u slučaju užeta podeljenog na više dužina, potrebno je da korisnik 
obezbedi da se na svakom kraju nalaze oznake za kraj užeta.
ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Životni vek zavisi od učestalosti i načina upotrebe. Upotreba užeta, visoki 
mehanički zahtevi, trenje, UV zraci i vlaga dovode do starenja i habanja 
proizvoda. Već prilikom prve upotrebe uže može pretrpeti nepopravljiva 
oštećenja. Trajanje skladištenja: do 5 godina pre prve upotrebe, u dobrim 
uslovima.
DUŽINA UPOTREBE:
Intenzivna upotreba: od 3 meseca do 1 godine 
Srednja upotreba: od 2 do 3 godine
Redovna ali povremena upotreba: od 4 do 5 godina
Samo povremena upotreba: 10 godina (maksimalno vreme upotrebe)
ŽIVOTNI VEK
Trajanje skladištenja pre prve upotrebe + dužina upotrebe.
- Pre i posle svake upotrebe proverite vizuelno i ručno opšte stanje uže-
ta. Zameniti uže u najkraćem mogućem roku posle značajnog pada ili čim 
se pojavi neki znak propadanja.
- Nemojte hodati po užetu.
- Pranje u bistroj i hladnoj vodi (sapun i pranje u mašini su mogući, ali 
bez deterdženta).
- Glavna radnja prilikom pranja užeta je mehanička.
- Kretanje užeta po vodi omogućiće da se mineralne mikročestice od-
voje od strukture vlakana.
- Uobičajeno skladištenje je na mestu zaštićenom od svetlosti, vlage, 
mraza, UV zraka i daleko od bilo kog izvora toplote, koji mogu da umanje 
svojstva proizvoda.
- Ako je uže vlažno, nemojte ga skladištiti u hermetički zatvorenom 
prostoru ili u torbi za užad. Kako bi se dobro osušilo, uže treba da bude 
razmotano bez podebljanja i obešeno, zaštićeno od direktne svetlosti, na 
provetrenom mestu, van dejstva mraza i UV zraka.
Deklaracija EU o saobraznosti vašeg proizvoda dos-
tupna je na internet stranici datog užeta na sajtu  
www.supportdecathlon.com.

EL - ΔΥΝΑΜΙΚΑ ΣΧΟΙΝΙΑ
Πριν από κάθε χρήση, διαβάστε προσεχτικά αυτές τις οδηγίες. Αυτές οι 
οδηγίες χρήσης καθώς και η συσκευασία του προϊόντος περιλαμβάνουν 
σημαντικές πληροφορίες. Φυλάξτε τη συσκευασία για μελλοντικές 
χρήσεις.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η αναρρίχηση και η ορειβασία είναι επικίνδυνες δραστηριότητες. Οι 
ακόλουθες οδηγίες δεν εξαλείφουν τους κινδύνους που συνδέονται με 
αυτές τις δραστηριότητες.  Ο κατασκευαστής αρνείται κάθε ευθύνη σε 
περίπτωση κατάχρησης ή και λανθασμένης χρήσης του εξοπλισμού. Ο 
χρήστης ευθύνεται για τις πράξεις του και τις αποφάσεις που λαμβάνει 
στο πεδίο.
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
Αυτό το προϊόν είναι ένα δυναμικό σχοινί που προορίζεται για την 
αναρρίχηση και την ορειβασία. Η χρήση του επιτρέπει την αναστολή της 
πτώσης ενός ατόμου κατά την αναρρίχηση ή την ορειβασία, με περιορισμένη 
δύναμη πρόσκρουσης. Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται από 
καταρτισμένα ή και ικανά άτομα, ή ο χρήστης θα πρέπει να βρίσκεται 
υπό την επιτήρηση καταρτισμένου ή και ικανού ατόμου. Τα διάφορα 
εξαρτήματα ασφάλισης (μποντριέ, καραμπίνερ, ιμάντες, συσκευές 
κατάβασης, σημεία αγκύρωσης) θα πρέπει να επιλέγονται σύμφωνα με 
τα ευρωπαϊκά πρότυπα ή και να φέρουν πιστοποίηση ΕΚ, καθώς και να 
είναι κατάλληλα για τη διάμετρο του σχοινιού.  Τα λεπτά σχοινιά μπορεί να 
χρειάζονται συγκεκριμένο εξοπλισμό ασφάλισης. Το σχοινί είναι ατομικός 
εξοπλισμός. Μπορεί να υποστεί αόρατες ζημιές κατά την απουσία σας. Για 
καλύτερη παρακολούθηση του προϊόντος, όταν το σχοινί χρησιμοποιείται 
από ομάδα, σας συμβουλεύουμε να ορίζετε έναν χρήστη ή έναν υπεύθυνο 
ανά προϊόν. Σας συμβουλεύουμε επίσης να είστε ιδιαίτερα προσεχτικοί 
κατά τις πρώτες χρήσεις. Ένα καινούργιο σχοινί μπορεί να σας αιφνιδιάσει 
με την ολισθηρότητά του.
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ
- Πριν και κατά τη διάρκεια της χρήσης, σκεφτείτε τα μέτρα που πρέπει 
να ληφθούν για μια ασφαλή και αποτελεσματική διάσωση.
- Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ξέφτια, αιχμηρά άκρα ή και φθορές στα 
καραμπίνερ και τον υπόλοιπο εξοπλισμό.
- Συνιστάται κόμπος οχτάρι για την πρόσδεση.
- Πριν από ραπέλ ή ρελέ, ελέγξτε το μήκος του σχοινιού. Για μεγαλύτερη 
προφύλαξη, δέστε έναν κόμπο στο άκρο του σχοινιού.
- Να χρησιμοποιείτε καραμπίνερ ή αχλάδι για τα ραπέλ και τα ρελέ.Μην 
περνάτε το σχοινί γύρω από ένα κλαδί, σε δακτύλιο, σε μάτι πυλώνα ή 
άμεσα σε πλακέτα.
- Οι υπερβολικά γρήγορες κάθοδοι ή τα ρελέ πρέπει να αποφεύγονται 
καθώς επιταχύνουν τη φθορά και μπορεί να κάψουν το σχοινί. Η μέγιστη 
επιτρεπτή θερμοκρασία χρήσης είναι 80°C για σύντομο χρονικό διάστημα.
- Το σχοινί δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με διαβρωτικά και επιθετικά 
υλικά ή με χημικούς παράγοντες (οξέα, λάδια, βενζίνες), τα οποία μπορεί 
να καταστρέψουν τα νήματα χωρίς αυτό να είναι ορατό.
- Προσοχή στη διάμετρο: ανατρέξτε στα νούμερα που είναι γραμμένα 
στην ετικέτα του προϊόντος.
- Προσοχή στη συρρίκνωση: όπως και να είναι κατασκευασμένο το 
σχοινί, η χρήση του προκαλεί, σε μεταβλητή αναλογία, μείωση του αρχικού 
μήκους του.
ΒΟΥΝΟ
- Το σχοινί πρέπει να προστατεύεται από αιχμηρά άκρα, κατολισθήσεις, 
πιολέ, κραμπόν που μπορεί να κόψουν τα νήματα.
- Εάν το σχοινί έχει βραχεί, χάνει την αντοχή του και είναι πολύ πιο 
ευαίσθητο στις εκδορές. Αυξήστε τις προφυλάξεις.
ΑΝΑΡΡΙΧΗΣΗ
- Η επικάλυψη δύο σχοινιών στο ίδιο καραμπίνερ ή κρίκο μπορεί να 
προκαλέσει ρήξη του ή των σχοινιών.
- Η χρήση σάκου σχοινιών για την προστασία του σχοινιού από σκόνη, 
μειώνει τις βερίνες (συστροφές) και διευκολύνει τη μεταφορά. Συνηθίστε 
να δένετε το άκρο του σχοινιού στο εσωτερικό του σάκου σχοινιών. Αυτό 
αποτελεί επιπρόσθετη ασφάλεια κατά την καταρρίχηση με ρελέ.
ΕΝΝΟΙΑ ΤΩΝ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ:
Τύποι σχοινιού:

 Μονό σχοινί: χρησιμοποιείται ως σύνδεσμος μεταξύ του αναρριχητή 
και του ασφαλιστή. Δραστηριότητες βουνού και γκρεμνού, indoor κ.λπ 

 Διπλό σχοινί: δυνατότητα χρήσης καραμπίνερ ξεχωριστά σε κάθε 
τμήμα για καλύτερη προσαρμογή σε διαδρομές βουνού, μεγάλες 
διαδρομές και καταρράκτες πάγου.

 Δίδυμο σχοινί: υποχρεωτική χρήση καραμπίνερ στα 2 τμήματα σε κάθε 
σημείο ασφάλισης. Χρήση σε βουνό και καταρράκτη πάγου.
MM/YYYY : έτος/μήνας κατασκευής
- CE : εξοπλισμός σε συμμόρφωση με τις διατάξεις του Κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/425
- EN 892: 2016 : τεχνικό πλαίσιο αναφοράς και έτος κυκλοφορίας
- UIAA : συμμόρφωση με τη Διεθνή Ένωση Αλπινισμού
- 0082 Κοινοποιημένο εργαστήριο που πραγματοποίησε τον έλεγχο 
τύπου CE: APAVE APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Mar-
seille Cedex – Γαλλία.
- 0333 οργανισμός πιστοποίησης στοιχείου D: AFNOR Certification – 11 
rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Γαλλία
ΙΧΝΗΛΑΣΙΜΟΤΗΤΑ
UNI / Αρ. Μοναδικού αναγνωριστικού: επιτρέπει την παρακολούθηση και 
ανίχνευση της προέλευσης όλων των χαρακτηριστικών του σχοινιού. Τα 
σχοινιά παραδίδονται, σε οποιαδήποτε συσκευασία, με τις οδηγίες χρήσης, 
μια ετικέτα προϊόντος και ετικέτες άκρων στις οποίες αναγράφονται νομικές 
πληροφορίες. Για την ασφάλειά του ή σε περίπτωση που κάποιο σχοινί 
κοπεί σε αρκετά τμήματα, είναι καθήκον του χρήστη να εξασφαλίζει την 
παρουσία των ενδείξεων σε κάθε άκρο του σχοινιού.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Η διάρκεια ζωής εξαρτάται από τη συχνότητα και τον τρόπο χρήσης. Η 
χρήση του σχοινιού, λόγω των μηχανικών δυνάμεων που ασκούνται, 
της τριβής, των ακτίνων UV και της υγρασίας, επιφέρει τη γήρανση και 
τη φθορά του. Το σχοινί μπορεί να υποστεί ανεπανόρθωτες ζημιές κατά 
την πρώτη χρήση του. Διάρκεια αποθήκευσης: έως 5 χρόνια πριν από την 
πρώτη χρήση, υπό καλές συνθήκες.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ:
Εντατική χρήση: 3 μήνες έως 1 έτος 

Μέση χρήση: 2 έως 3 χρόνια
Τακτική αλλά περιστασιακή χρήση: 4 έως 5 χρόνια
Πολύ περιστασιακή χρήση: 10 χρόνια (μέγιστος χρόνος χρήσης)
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Διάρκεια αποθήκευσης πριν από την 1η χρήση + διάρκεια χρήσης.
- Πριν από κάθε δραστηριότητα, ελέγξτε τη γενική κατάσταση του σχοινιού 
οπτικά και με ψηλάφηση. Αντικαταστήστε το σχοινί όσο το δυνατόν 
συντομότερα μετά από σημαντική πτώση ή μόλις εμφανιστεί κάποια φθορά.
- Μην περπατάτε επάνω στο σχοινί σας.
- Πλένετε το σχοινί με καθαρό και κρύο νερό (μπορεί να πλυθεί στο 
πλυντήριο αλλά χωρίς απορρυπαντικό).
- Το πλύσιμο ενός σχοινιού γίνεται κυρίως με μηχανική κίνηση.
- Οι κινήσεις του σχοινιού στο νερό επιτρέπουν την απομάκρυνση των 
ορυκτών μικροσωματιδίων από τη δομή των νημάτων.
- Αποθήκευση στη σκιά, μακριά από υγρασία, παγετό, υπεριώδη 
ακτινοβολία και κάθε πηγή θερμότητας που μπορεί να υποβαθμίσει τις 
ιδιότητες του σχοινιού.
- Εάν το σχοινί είναι υγρό, μην το αποθηκεύσετε σε ερμητικά κλειστό 
σάκο για σχοινιά. Για να στεγνώσει καλά, το σχοινί πρέπει να είναι 
ξεδιπλωμένο και κρεμασμένο στη σκιά, σε αεριζόμενο χώρο, χωρίς παγετό 
και ακτινοβολία UV.
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ για το προϊόν σας διατίθεται στην 
ιστοσελίδα του εκάστοτε σχοινιού στον ιστότοπο www.supportde-
cathlon.com.

BG - ДИНАМИЧНИ ВЪЖЕТА
Преди употреба прочете внимателно тази листовка. Важна 
информация се съдържа в тази листовка и върху опаковката на 
продукта. Запазете я за бъдеща употреба.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Катеренето и алпинизмът са опасни дейности. Посочените по-
долу съвети не елиминират рисковете, свързани с тези дейности.
  Производителят не носи каквато и да е отговорност в случай 
на злоупотреба и/или неправилно използване на оборудването.
 Потребителят носи отговорност за действията и решенията си на 
място.
СЪВЕТИ
Този продукт е динамично въже за катерене и алпинизъм. При 
използването му се дава възможност за спиране на падането на 
човек, който се занимава с катерене или алпинизъм, с ограничена 
сила на удара. Този продукт трябва да се използва от обучени и/
или компетентни лица или потребителят трябва да бъде наблюдаван 
от обучено и/или компетентно лице. Различните компоненти за 
закрепване (сбруя, карабинери, ремъци, десандьори осмица, 
точки за закрепване) трябва да бъдат избрани в съответствие с 
европейските и/или ЕО одобрените стандарти и да са пригодени за 
диаметъра на въжето.  За тънките въжета може да е необходимо 
специфично устройство за осигуряване. Въжето е лична екипировка.
 Може да понесе невидими щети във Ваше отсъствие. За по-
добро проследяване в случай, че въжето се използва от група, Ви 
препоръчваме да определите потребител или отговорно лице за 
продукта. Също така Ви съветваме да бъдете особено внимателни 
по време на първите използвания, ново въже може да изненада с 
приплъзването си.
СЪВЕТИ ЗА ДЕЙНОСТИТЕ
- Преди и по време на употреба, помислете за мерките, които трябва 
да се предприемат за безопасно и ефективно спасяване.
- Проверете за неравни краища, остри ръбове и/или повреди по 
карабинерите и другите устройства.
- За завързването с въже се препоръчва възел осмица.
- Преди катерене на дюлфер или скално катерене проверете 
дължината на въжето. За по-голяма безопасност направете възел в 
края на въжето.
- Използвайте карабинер или майон рапид за катерене на дюлфер и 
скално катерене.Не прекарвайте въжето около клон, върху пръстен, на 
скален клин или директно в пластина.
- Трябва да се избягват твърде бързите спускания или скалното 
катерене, те ускоряват износването и могат да изгорят въжето. 
Максималната допустима температура на използване е 80°C за кратка 
продължителност.
- Въжето не трябва да влиза в контакт с корозивни и агресивни 
материали или химически агенти (киселини, масла, бензин), които 
могат да унищожат влакната, без това да се вижда.
- Внимание диаметър: вижте цифрите, посочени на етикета на 
продукта.
- Внимание съкращаване: независимо от конструкцията на въжето, 
използването му води към намаляване на първоначалната му дължина 
в променливо съотношение.
ПЛАНИНА
- Въжето трябва да бъде защитено от остри ръбове, падащи камъни, 
пикели, котки, които могат да прережат нишките.
- Ако въжето е мокро, то губи издръжливостта си и е много по-
чувствително към одраскване. Увеличете предпазните мерки.
КАТЕРЕНЕ
- Припокриването на две въжета в един карабинер или майон може 
да доведе до скъсването му.
- Сак за въже ще предпази въжето Ви от прах, ще намали риска 
от заплитане и ще улесни транспортирането. Създайте си навик да 
свързвате края на въжето към вътрешността на сака за въже, това 
е допълнителна предпазна мярка при спускане при скално катерене.
ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ:
Типове въже:

 Въже, единично: използва се с една халка като връзка между 
катерача и осигурителя. Дейности в планина и по скали, на закрито 
и т.н 

 Въже, двойно: Разделено свързване с карабинери за всяка 
възможна халка за по-добро приспособяване към планинските 
маршрути, големи пътища и ледено катерене.

 Сдвоено въже: задължително свързване с карабинери на двете 
халки във всяка точка на закрепване. Използване в планина и ледено 
катерене.
MM/YYYY : месец/година на производство
- ЕО : екипировката съответства на указанията на Регламент (ЕС) 
2016/425
- EN 892: 2016 : техническа референция и година на публикуване
- UIAA (Международна федерация по катерене) : съответствие с 
Международния съюз на алпийските асоциации
- 0082 : Нотифицирана лаборатория, която е извършила ЕС 
изследване на типа: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Франция.
- 0333 : сертифициращ орган модул D: AFNOR Certification – 11 rue F. 
de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Франция
ПРОСЛЕДИМОСТ
UNI/Единен идентификационен номер: позволява да се проследи 
производствената верига и посочва всички характеристики на въжето.
 Въжетата се доставят независимо от представянето им с инструкции 
за употреба, етикет на продукта и етикети по краищата, върху които е 
посочена нормативна информация. За собствена безопасност или в 
случай на въже, нарязано на няколко дължини, потребителят трябва 
да гарантира наличието на маркировка във всеки край на въжето.
ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
Срокът на годност зависи от честотата и начина на използване. 
Използването на въжето, механичните натоварвания, триенето, UV-
лъчите, влагата причиняват стареенето и износването му. Въжето 
може да получи непоправими и невидими увреждания още от първата 
употреба. Срок на съхранение: при добри условия, до 5 години преди 
първата употреба.
СРОК НА УПОТРЕБА:
Интензивна употреба: 3 месеца до 1 година 
Средна употреба: 2 до 3 години
Редовна, но епизодична употреба: 4 до 5 години
Много рядка употреба: 10 години (максимално време за използване)
СРОК НА ГОДНОСТ
Време за съхранение преди първата употреба + продължителност на 
употреба.
- Преди и след всяко излизане визуално и с ръка проверете общото 
състояние на въжето. Сменете въжето възможно най-бързо след 
значително падане или веднага щом се появи износване.
- Не ходете по въжето.
- Измиване с чиста и студена вода (възможно е използването на 
сапун и пране в перална машина, но без перилен препарат).
- Основното действие при измиването на въжето е механично.
- Движенията на въжето във водата ще дадат възможност на 
минералните микрочастици да се отделят от структурата на нишките.
- Съхранението е на сянка, далеч от влага, замръзване, U.V.-лъчи 
и далеч от източници на топлина, които могат да влошат свойствата 
на въжето.
- Ако въжето е мокро, не го съхранявайте в херметически затворено 
помещение или в сак за въже. За добро изсушаване въжето трябва да 
е разгънато, на един слой, и да се окачи на сянка на проветриво място, 
без замръзване и UV-лъчи.
ЕС декларацията за съответствие на продукта е достъпна на 
интернет страницата на съответното въже на интернет адрес 
www.supportdecathlon.com.

KK - АЛЬПИНИСТІК АРҚАН
Пайдаланбас бұрын, осы нұсқауларды мұқият оқып 
шығыңыз. Бұл нұсқаулар, сондай-ақ өнім қаптамасы 
маңызды ақпаратты қамтиды. Өнім қаптамасын кейінірек 
пайдалану үшін сақтап қойыңыз.
ЕСКЕРТУ
Тауға өрмелеу және альпинизм қауіпті іс-әрекет түрлері 
болып табылады. Келесі кеңес осы іс-әрекет түрлерімен 
байланысты барлық қауіптерді жоймайды.  Жабдық тиісті 
түрде және/немесе мақсаты бойынша пайдаланылмаса, 
өндіруші барлық жауапкершіліктен бас тартады.
 Пайдаланушы осы саладағы әрекеттері мен шешімдері 
үшін жауапты.
КЕҢЕС
Тауға өрмелеу және альпинизм қауіпті спорт түрлері 
болып табылады. Бұл жабдық максималды жүктемені 
азайту арқылы тауға өрмелеп жатқан немесе құзға шығып 
жатқан адамның құлап кетуін болдырмауға арналған.
 Бұл өнімді жаттықтырылған және/немесе білікті 
адамдар ғана пайдалануы тиіс немесе пайдаланушыны 
жаттықтырылған және/немесе білікті адам бақылауы 
тиіс. Барлық түсіру құрылғылары (сақтандыру жүйесі, 
карабиндер, белбеулер, түсу құрылғылары, зәкірлік 
бекіткіштер) Еуропа және/немесе ЕҚ қабылдаған 
стандарттарға және арқан диаметріне сәйкес келуі тиіс.
  Арқан жіңішке болса, арнайы түсіру құрылғысын 
пайдалану қажет болуы мүмкін. Арқан жабдықтың жеке 
тұлғаға арналған элементі болып табылады. Сіз жоқ 
кезде оған зақым келуі және зақымдалғаны көрінбеуі 
мүмкін. Сол себепті арқанды бірнеше адам пайдаланатын 
болса, оның жағдайын тиісті түрде қадағалайтын, әрбір 
өнімге жауапты бір пайдаланушыны немесе адамды 
сайлап қойғаныңыз жөн. Арқанды пайдаланудың бірінші 
кездерінде ерекше сақ болу қажет, себебі жаңа арқандар 
тайғақ болуы мүмкін.
ПАЙДАЛАНУ БОЙЫНША КЕҢЕС
- Арқанды пайдаланбас бұрын және пайдалану 
барысында сақтандыру жүйесінің қауіпсіз әрі сенімді 
болуы үшін, орындалуы қажет шаралармен таныс 
болуыңыз қажет.
- Карабиндердің және басқа жабдықтардың 
ширатылмағанын және/немесе зақымдалмағанын 
тексеріңіз.
- Альпинистерді бірге байлау үшін сегіз пішіміндегі 
түйінді пайдаланған жөн.
- Арқанмен түспей тұрып немесе жоғарғы 
сақтандырғышпен өрмелемей тұрып, арқанның 
ұзындығын тексеріп алыңыз. Қосымша сақтық шарасы 
ретінде арқанның шетін түйіндеп байлап қойыңыз.
- Арқанмен түсу және жоғарғы сақтандырғышпен 
өрмелеу үшін карабинді немесе карабин-рапидті 
пайдаланыңыз.Арқанды бұтақтар айналасында, ілмек 
арқылы, жартасқа арналған ілмек саңылауы арқылы 
немесе бағыттаушы жолақпен тікелей жүргізбеңіз.
- Жылдам түсуге немесе өрмелеуге болмайды, әйтпесе 
арқан мезгілінен бұрын тозуы және күйіп кетуі мүмкін.
 Аз уақыт пайдалану үшін рұқсат етілген максималды 
температура — 80°C.
- Арқанды тотықтырушы/жемір материалдармен немесе 
химиялық заттармен (қышқылдар, майлар, жанармай) 
жанастыруға болмайды, себебі арқан талшықтары 
зақымдалуы, бірақ зақым көрінбеуі мүмкін.
- Диаметрді ескеріңіз: өнім жапсырмасындағы сандық 
көрсеткіштерді тексеріңіз.
- Созылғыштығын ескеріңіз: арқанның құрылымына 
қарамастан, пайдалану барысында оның бастапқы 
ұзындығы белгілі бір шамаға дейін қысқарады.
ТАУ
- Арқанды өткір шеттерден және тастардың құлап 
кету қаупінен қорғау қажет, әйтпесе оның жіптері үзілуі 
мүмкін.
- Арқан суланса, өз беріктігін жоғалтады және оның 
тозу қаупі жоғары болады. Барлық сақтық шараларын 
орындаңыз.
ТАУҒА ШЫҒУ
- Екі арқанды бір карабинге немесе жалғастырғышқа 
енгізсеңіз, ол сынып кетуі мүмкін.
- Арқан сөмкесі арқанның шаң болуына, ширатылуына 
жол бермейді және оны тасымалдауды жеңілдетеді.
 Жоғары сақтандырғышпен өрмелеу кезінде арқанның 
шетін арқан сөмкесінің ішкі жағына бекітіп қоюды әдетке 
айналдырыңыз.
БЕЛГІЛЕРДІҢ МАҒЫНАСЫ:
Арқан түрлері:

 Жалғыз арқан: альпинистті сақтандырғыш адаммен 

RU - ДИНАМИЧЕСКИЕ ВЕРЕВКИ
Перед использованием внимательно ознакомьтесь с настоящей 
инструкцией. В ней содержится важная информация, а также сведения 
об упаковке. Сохраните данную инструкцию для последующего 
обращения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Занятия скалолазанием и альпинизмом небезопасны. Советы, 
описанные в данной инструкции, не исключают риски, возможные 
при занятии данными видами спорта.  Производитель не несет 
ответственности в случае пренебрежения данными инструкциями и/
или неправильным использованием изделия. Пользователь несет 
ответственность за свои действия и за принятые решения.
РЕКОМЕНДАЦИИ
Динамическая веревка предназначена для занятий скалолазанием 
и альпинизмом. Ее использование позволяет остановить падение 
пользователя во время занятия скалолазанием или альпинизмом с 
ограниченной силой рывка. Данное изделие может применять только 
опытный пользователь и/или пользователь, прошедший специальную 
подготовку , при этом пользователь данного изделия, должен 
находиться под постоянным контролем опытного пользователя и/
или пользователя, прошедшего специальную подготовку. Различное 
страховочное оборудование (привязь, карабины, ремни, тормозные 
механизмы, точки крепления) должно отвечать требованиям 
европейских норм и (или) утвержденных норм CE, а также должно 
соответствовать диаметру веревки.  Тонкие веревки могут потребовать 
специального страховочного оборудования. Веревка является 
индивидуальным оборудованием. В случае использования другим 
человеком она может получить незаметные повреждения. В случае 
использования веревки группой рекомендуется назначить одного 
пользователя либо ответственное лицо, которое будет внимательно 
следить за состоянием веревки. Также рекомендуется проявить 
бдительность при использовании новой веревки ввиду ее внезапного 
проскальзывания.
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
- До и во время использования экипировки следует предусмотреть 
меры проведения эффективных и безопасных спасательных операций.
- Проверьте карабины и другое оборудование на предмет наличия 
неровных краев и (или) повреждений.
- Для привязывания рекомендуется использовать узел «восьмерка».
- Перед спуском дюльфером или маршрутом с верхней страховкой 
проверьте длину веревки. В качестве дополнительной меры 
предосторожности следует завязать узел на конце веревки.
- Для спусков дюльфером или для маршрутов с использованием 
верхней страховки следует использовать карабин или карабин-рапид.
Не следует обматывать веревку вокруг строп, пропускать ее через 
кольцо, через проушину крюка или непосредственно за шлямбур.
- Необходимо избегать слишком резких спусков или маршрутов 
с верхней страховкой, которые могут привести к быстрому износу 
и сжиганию веревки. Максимально допустимая температура 
использования при коротких нагрузках — 80 °C.
- Не следует подвергать веревку воздействию корродирующих или 
агрессивных веществ, а также химических веществ (кислоты, масла, 
горючего), которые могут привести к разрушению волокон без видимых 
признаков.
- Внимание — диаметр: см. этикетку изделия.
- Внимание — сокращение длины: независимости от структуры 
веревки, ее первоначальная длина в различной степени уменьшается 
в процессе использования.
ВОСХОЖДЕНИЕ НА ГОРУ
- Необходимо беречь веревку от соприкосновения с острыми гранями, 
а также от воздействия камней, ледоруба и кошек, поскольку это может 
привести с порезу нитей.
- В случае намокания, веревка становится менее прочной и менее 
устойчивой к истиранию. При использовании в таких условиях 
принимайте особые меры предосторожности.
СКАЛОЛАЗАНИЕ
- Расположение двух веревок внахлест в карабине или кольце может 
привести к разрыву веревки.
- Используйте чехол с лямкой для защиты веревки от пыли, 
уменьшения риска ее спутывания и упрощения транспортировки. На 
маршрутах с верхней страховкой в качестве дополнительной меры 
предосторожности необходимо привязывать конец веревки внутри 
чехла.
ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ:
Тип веревки:

 Одинарная веревка: одножильная веревка, которая используется 
для связи между лидером и страхующим. Предназначена для 
восхождения на горы, отвесные скалы, а также для занятий в спортзале 
и т. д 

 Двойная веревка: раздельное пристегивание в карабин каждого 
конца для более эффективной страховки на горных маршрутах, 
больших трассах и ледовых склонах.

 Сдвоенная веревка: обязательное пристегивание в карабин 
2 концов в каждой точке страховки. Предназначена для восхождения 
на горы и ледовые склоны.
MM/YYYY : месяц/год изготовления
- CE : снаряжение, соответствующее требованиям Регламента ЕС 
2016/425
- EN 892: 2016 : техническая база и год выпуска
- Международный союз альпинистских ассоциаций : изделие 
соответствует требованиям Международного союза альпинистских 
ассоциаций
- 0082 : Лаборатория, официально уполномоченная на проведение 
испытания на соответствие стандартам, принятым в ЕС: APAVE SU-
DEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France (Франция).
- 0333 : Сертифицирующий орган (модуль D): AFNOR Certification – 11 
rue F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France (Франция)
ПРОСЛЕЖИВАЕМОСТЬ
UNI / Уникальный идентификационный номер: позволяет отследить 
производственную цепочку и установить все характеристики веревки.
 Независимо от упаковки, веревки поставляются в комплекте с 
инструкцией по эксплуатации, шильдиком и этикетками на концах, 
которые содержат нормативную информацию. В целях безопасности 
или в случае разделения веревки на несколько отрезков пользователь 
должен обеспечить сохранность маркировку концов веревки.
УХОД И ХРАНЕНИЕ
Срок службы продукта зависит от частоты и способа использования. 
Использование веревки в условиях механического воздействия, трения, 
УФ излучения и влажности приводит к ее старению и износу. Веревка 
может быть повреждена без возможности восстановления при самом 
первом использовании. Срок хранения: до 5 лет в хороших условиях до 
первого использования.
СРОК ИСПОЛЬЗОВАНИЯ:
Интенсивное использование: от 3 месяцев до 1 года 
Среднее использование: от 2 до 3 лет
Нерегулярное использование: от 4 до 5 лет
Редкое использование: 10 лет (максимальный срок использования)
СРОК СЛУЖБЫ
Срок хранения до первого использования + срок использования.
- До и после каждого использования следует проверить общее 
состояние веревки визуально и на ощупь. Как можно быстрее замените 
веревку после падения с большой высоты или при любом подозрении 
на износ.
- На наступайте на веревку.
- Для очистки веревки используйте чистую холодную воду 
(допускается использование мыла и стирка в стиральной машине без 
моющего средства).
- Очистка веревки происходит за счет механического воздействия.
- Движения веревки в воде способствуют очистке волокон от твердых 
микрочастиц.
- Храните изделие в тени в теплом и сухом помещении, защищенном 
от УФ-излучения, вдали от источников тепла, которые могут ухудшить 
характеристики веревки.
- Не помещайте влажную веревку в герметичный пакет или чехол с 
лямкой. Сушите веревку в расправленном и подвешенном виде в тени 
в теплом и хорошо проветриваемом помещении, защищенном от УФ-
излучения.
Вы можете ознакомиться с декларацией соответствия ЕС веревки 
на соответствующей странице веб-сайта www.supportdecathlon.
com.

UK - ДИНАМІЧНІ ТРОСИ
Перед використанням уважно прочитайте цю інструкцію. У цій інструкції, 
а також на упаковці виробу міститься важлива інформація. Збережіть 
упаковку для використання в майбутньому.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Скелелазіння й альпінізм — це небезпечні заняття. Наведені нижче 
поради не усувають пов’язані з ними ризики.  Виробник не несе 
відповідальності в разі використання спорядження не за призначенням 
та (або) його неправильного використання. Користувач несе 
відповідальність за свої дії та рішення під час експлуатації спорядження.
ПОРАДИ
Цей виріб є динамічним тросом для занять скелелазінням і альпінізмом.
 Його використання дозволяє зупинити падіння й обмежити силу удару 
під час скелелазіння чи альпінізму. Цей продукт має використовуватися 
компетентними особами та (або) особами, що пройшли підготовку, 
або під наглядом таких осіб. Різні складові компоненти страхувальної 
системи (обв’язка, карабіни, ремені, спускові механізми, точки кріплення) 
повинні підбиратися відповідно до європейських норм і (або) схвалених 
стандартів маркування СЕ та відповідати діаметру троса.  Для тонких 
тросів може знадобитися спеціальне страхувальне приладдя. Трос є 
особистим спорядженням. Він може набути невидимих пошкоджень 
за вашої відсутності. Для кращого контролю стану, а також коли трос 
використовується групою осіб, рекомендується визначити одного 
користувача або відповідальну особу для кожного продукту. Радимо 
також бути особливо пильними під час використання в перші кілька 
разів: ковзання троса може виявитися незвичним.
ПРАКТИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ
- Перед використанням і під час нього не забувайте про заходи для 
забезпечення надійної та ефективної страховки.
- Переконайтесь у відсутності задирок, гострих країв і (або) 

пошкоджень на карабінах та іншому спорядженні.
- Для кріплення рекомендується використовувати вузол у вигляді 
вісімки.
- Перед спуском дюльфером або проходженням маршруту з 
верхньою страховкою перевірте довжину троса. Для більшої безпеки 
зав’яжіть вузол на кінці троса.
- Для спуску дюльфером і проходження маршрутів із верхньою 
страховкою використовуйте карабіни або карабіни-рапіди.Не 
протягуйте трос навколо розгалуження, у кільце, у кільце болта або 
безпосередньо в шлямбур.
- Уникайте надто швидких спусків або маршрутів із верхньою 
страховкою, оскільки вони прискорюють зношування й можуть стати 
причиною займання троса. Під час використання максимально 
допустима температура становить 80 °C протягом короткого часу.
- Троси не мають контактувати з корозійними й агресивними 
матеріалами або хімічними реагентами (кислотами, оліями, ефірами), 
які можуть завдати непомітних пошкоджень волокнам.
- Зауваження щодо діаметру: див. цифри, зазначені на етикетці 
продукту.
- Зауваження щодо скорочення: незалежно від конструкції троса, у 
процесі використання він поступово скорочується, порівняно з його 
початковою довжиною.
ГОРИСТА МІСЦЕВІСТЬ
- Захищайте трос від гострих країв, падаючих каменів, льодорубів, 
шипів, які можуть перерізати волокна.
- Якщо трос мокрий, він втрачає свою міцність і більше піддається 
стиранню. Посильте заходи безпеки.
СКЕЛЕЛАЗІННЯ
- Взаємне перекриття двох тросів в одному карабіні або в одній петлі 
може призвести до розриву троса.
- Чохол захищає трос від пилу, знижує ризик утворення петель і 
полегшує транспортування. Візьміть за звичку прив’язувати кінець 
троса до внутрішньої частини чохла: це буде додатковим заходом 
безпеки під час спусків із верхньою страховкою.
ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ:
Типи тросів:

 Одинарний трос: одна мотузка, що з’єднує альпініста з тим, хто 
страхує. Заняття в горах і на обривах, у приміщенні тощо 

 Подвійний трос: роздільне кріплення кожної мотузки різними 
карабінами дозволяє краще пристосовуватися до маршрутів у гористій 
місцевості, на мультипітчах і льодовиках.

 Спарений трос: обов’язкове кріплення двох мотузок у кожній точці 
страховки. Використовується у гористій місцевості та на льодовиках.
MM/YYYY — місяць і рік виробництва
- CE — обладнання відповідає вимогам Регламенту (ЄС) 2016/425
- EN 892: 2016 — довідкова технічна документація та рік публікації
- UIAA — відповідність вимогам Міжнародного союзу альпіністських 
асоціацій
- 0082 — зазначена лабораторія, яка здійснила експертизу ЄС типу: 
APAVE SUDEUROPE SAS — CS60193 — 13322 Marseille Cedex — 
France (Франція).
- 0333 — орган сертифікації модуля D: сертифікація AFNOR — 11 rue 
F. de Pressensé — 93571 La Plaine St Denis Cedex — France (Франція)
ВІДСТЕЖУВАННЯ
UNI, унікальний ідентифікаційний номер: дозволяє відстежити ланцюг 
виробництва та визначити всі характеристики троса. Незалежно від 
зовнішнього вигляду, троси комплектуються інструкцією з експлуатації, 
етикеткою продукту й кінцевими етикетками, на яких зазначено 
нормативні відомості. З міркувань безпеки або в разі розрізання 
троса на кілька відрізків користувач повинен гарантувати наявність на 
кожному кінці відповідного маркування.
ДОГЛЯД І ЗБЕРІГАННЯ
Строк служби залежить від частоти та способу використання.
 Механічні навантаження, тертя, ультрафіолетове випромінювання 
та волога призводять до старіння та зношування троса. Навіть після 
першого використання трос може зазнати непоправних пошкоджень.
 Строк зберігання: до 5 років у належних умовах перед першим 
використанням.
СТРОК ВИКОРИСТАННЯ:
Інтенсивне використання: від 3 місяців до 1 року 
Помірне використання: від 2 до 3 років
Регулярне, але нечасте використання: від 4 до 5 років
Дуже нечасте використання: 10 років (максимальний період 
використання)
СТРОК СЛУЖБИ
Строк зберігання перед першим використанням + строк використання.
- Перед виконанням кожного маршруту та після нього перевіряйте 
загальний стан троса візуально та вручну. Після сильного падіння або 
в разі появи пошкоджень якнайшвидше замініть трос.
- Не наступайте на трос.
- Мийте в чистій холодній воді (можна мити з милом і прати в пральній 
машині, але без миючого засобу).
- Під час прання трос очищається здебільшого механічним способом.
- Полоскання троса у воді сприяє відокремленню мінеральних 
мікрочасток від структури ниток.
- Зберігайте трос у темному місці, захищеному від вологи, морозу, 
ультрафіолетового випромінювання, подалі від джерел тепла, що 
можуть погіршити властивості троса.
- Якщо трос вологий, не зберігайте його в герметичному контейнері 
або в чохлі. Для ефективного сушіння рівномірно розправте трос та 
підвісьте в темному, вентильованому приміщенні, захищеному від 
морозу та ультрафіолетового випромінювання.
Декларація ЄС про відповідність цього продукту доступна на 
сторінці зазначеного троса на веб-сайті www.supportdecathlon.
com.

VI - DÂY THỪNG ĐỘNG
Hãy đọc kỹ hướng dẫn này trước khi sử dụng. Những thông tin quan trọng 
được ghi trong hướng dẫn này cũng như trên bao bì của sản phẩm. Giữ lại 
nó cho những lần sử dụng trong tương lai.
CẢNH BÁO
Leo núi và leo vách đá là các hoạt động nguy hiểm. Những lời khuyên sau 
đây không loại trừ những rủi ro gắn liền với các hoạt động này.  Nhà sản 
xuất từ chối mọi trách nhiệm trong trường hợp lạm dụng và/hoặc sử dụng 
sai thiết bị. Người sử dụng tự chịu trách nhiệm về những hành động và 
quyết định của mình trong thực tế.
KHUYẾN CÁO
Sản phẩm này là loại dây thừng động dành riêng cho thực hành leo núi và 
leo vách đá. Việc sử dụng sản phẩm cho phép ngăn chặn cú ngã của một 
người tham gia leo núi hoặc leo vách đá, với một lực tác động hạn chế. Sản 
phẩm này chỉ được sử dụng bởi người đã được đào tạo và/hoặc người có 
thẩm quyền, hoặc người đang sử dụng dây phải đươc giám sát bởi người 
đã được đào tạo và/hoặc người có thẩm quyền. Các bộ phận neo đỡ khác 
(đai bảo hộ, móc treo, dây đai, móc leo xuống, điểm neo) phải được lựa 
chọn phù hợp với tiêu chuẩn châu Âu và/hoặc được phê duyệt bởi CE, và 
thích hợp với đường kính của dây thừng.  Những sợi dây mảnh có thể yêu 
cầu thêm một thiết bị hãm dây cụ thể. Dây thừng là một thiết bị cá nhân.
 Nó có thể phải chịu những thiệt hại không nhìn thấy bằng mắt thường khi 
bạn không có mặt. Để giám sát sản phẩm tốt hơn và trong trường hợp một 
nhóm cùng sử dụng dây thừng, chúng tôi khuyên bạn nên đánh dấu tên 
người dùng hay người quản lý cho mỗi sợi dây. Chúng tôi cũng khuyên bạn 
nên đặc biệt thận trọng trong những lần sử dụng đầu tiên, một sợi dây thừng 
mới có thể khiến bạn bất ngờ về độ trơn của nó.
BÍ QUYẾT HOẠT ĐỘNG
- Trước và trong khi sử dụng, hãy áng chừng các mức nhiệt sử dụng để 
đảm bảo tính chắc chắn và hiệu quả.
- Kiểm tra kỹ các cạnh xước, các gờ sắc và/hoặc sự hư hỏng trên móc 
treo hay các thiết bị khác.
- Khuyến cáo nên buộc nơ số 8 để nối dây vào.
- Trước khi tiếp đất hoặc neo đỡ, hãy kiểm tra độ dài của dây. Để cẩn thận 
hơn hãy buộc một nút thắt ở đầu dây.
- Sử dụng móc treo hoặc móc nối nhanh trong tình huống tiếp đất và neo 
đỡ.Không để dây thừng vòng qua cành cây, trên vòng treo, trong vòng của 
nêm đóng hoặc trực tiếp trong móc cài.
- Tránh tiếp đất hoặc neo đỡ quá nhanh vì dây thừng sẽ giảm độ bền, 
thậm chí bị đốt cháy. Nhiệt độ bị đốt cháy tối đa cho phép là 80°C trong 
khoảng thời gian ngắn.
- Dây thừng không được tiếp xúc với các vật liệu gây ăn mòn và gây hư 
hỏng hoặc các tác nhân hóa học (axit, dầu, xăng) có thể phá hủy cấu trúc 
sợi của dây mà không thể nhìn thấy bằng mắt thường.
- Lưu ý đường kính : tham khảo con số được ghi trên nhãn của snar phẩm.
- Lưu ý thu hồi : bất kể kết cấu của dây thừng, việc sử dụng dây dẫn đến 
một tỉ lệ biến đổi khiến độ dài ban đầu của dây bị ngắn lại.
NÚI
- Dây thừng phải được bảo vệ tránh các cạnh sắc nhọn, đá rơi, gậy cuốc, 
móc treo có thể cắt đứt dây.
- Nếu dây thừng bị thấm nước, độ chịu lực của dây bị giảm đi và dây dễ bị 
mài mòn hơn. Luôn thận trọng.
LEO NÚI
- Đè hai sợi dây thừng lên nhau trong một móc treo hoặc một vòng nối 
có thể khiến đứt dây.
- Một chiếc túi đựng sẽ bảo vệ dây thừng của bạn khỏi bụi bẩn, làm giảm 
nguy cơ dây bị mắc kẹt và dễ dàng để vận chuyển. Hình thành thói quen 
buộc phần cuối của dây thừng vào bên trong túi đựng dây sẽ tăng thêm an 
toàn khi leo xuống bằng kỹ thuật ròng rọc.
Ý NGHĨA NHÃN MÁC:
Loại dây thừng :

 Dây thừng đơn : có thể sử dụng sợi dây đơn như dây liên kết giữa 
người leo núi và người bảo hộ. Hoạt động leo núi và leo vách đá, leo núi 
trong nhà… 

 Dây thừng đôi : cài chặt móc đơn của mỗi dây thừng đơn có thể áp dụng 
tốt hơn cho các tuyến đường núi, đường cao tốc và thác băng.

 Dây thừng đôi một cặp : cài chặt móc của 2 đây đơn là bắt buộc tại mỗi 
điểm neo. Sử dụng cho leo núi và leo thác băng.
MM/YYYY : tháng / năm sản xuất
- Chứng nhận hợp chuẩn CE : thiết bị đạt tiêu chuẩn theo mô tả tiêu 
chuẩn (UE) 2016/425
- EN 892: 2016 : tham chiếu kỹ thuật và năm phát hành
- UIAA : tuân theo tiêu chuẩn của Hiệp hội Leo núi quốc tế
- 0082 : Phòng thí nghiệm chứng nhận đã qua kiểm tra tiêu chuẩn EU 
về loại : APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Ce-
dex – Pháp.
- 0333 : Tổ chức chứng nhận loại D : Tổ chức chứng nhận AFNOR – số 11 
phố F. de Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – Pháp
TRUY XUẤT NGUỒN GỐC
UNI / Mã định danh duy nhất : cho phép tìm kiếm dây chuyền sản xuất và 
tìm tất cả các đặc tính của dây thừng. Dây thừng được phân phối dưới bất 
kể hình thức đều đi kèm một hướng dẫn sử dụng, một nhãn sản phẩm và 
các nhãn dạng đầu mũ tại phần đuôi chứa các thông tin quy đinh. Vì sự an 
toàn hoặc trong trường hợp một sợi dây thừng bị cắt thành nhiều độ dài, 
người sử dụng phải đảm bảo sự xuất hiện của các nhãn này tại mỗi đầu của 
các vạch đánh dấu kết thúc.
BẢO TRÌ VÀ BẢO QUẢN
Tuổi thọ phụ thuộc vào mức độ sử dụng thường xuyên và cách sử dụng.
 Việc sử dụng dây đai, do các ứng suất cơ học, ma sát, tia IV, độ ẩm khiến 
dây đai giảm tuổi thọ và bị hao mòn. Dây thừng có thể bị hư hại không thể 
khắc phục ngay từ lần sử dụng đầu tiên. Thời gian cất giữ : cho đến 5 năm 
trước lần sử dụng đầu tiên trong điều kiện cất giữ tốt.
THỜI GIAN SỬ DỤNG:
Sử dụng thường xuyên: 3 tháng đến 1 năm 
Sử dụng trung bình: 2 đến 3 năm
Sử dụng đều nhưng không thường xuyên: 4 đến 5 năm
Sử dụng rất thường xuyên : 10 năm (thời gian sử dụng tối đa)
TUỔI THỌ
Thời gian cất giữ trước lần sử dụng đầu tiên + thời gian sử dụng.
- Trước và sau mỗi chuyến leo núi, hãy kiểm tra tình trạng chung của dây 
thừng bằng mắt thường và bằng tay. Thay thế dây thừng ngay sau khi trải 
qua một cú rơi nghiêm trọng hay khi xuất hiện hư hỏng càng sớm càng tốt. 
Thay thế dây càng nhanh càng tốt sau cú ngã nghiêm trọng hoặc ngay sau 
khi xuất hiện sự xuống cấp.
- Không dẫm lên dây thừng của bạn.
- Giặt dây bằng nước sạch và lạnh (có thể giặt với xà phòng và máy giặt 
nhưng không có chất tẩy).
- Hành động chính để rửa dây được thực hiện cơ học.
- Chuyển động của dây thừng trong nước sẽ cho phép các vi hạt khoáng 
hoạt động từ cấu trúc của sợi dây.
- Bảo quản dây thừng thông thường trong bóng râm, tránh nơi có độ ẩm 
cao, sương giá, tia U.V chiếu đến và tránh xa tất cả các nguồn nhiệt có khả 
năng gây suy giảm tính chất của dây thừng.
- Nếu dây thừng bị ẩm, không cất giữ dây trong phòng kín hoặc trong túi 
đựng dây. Để sấy khô, dây thừng phải được trải mỏng và treo lên cao, phơi 
trong bóng râm ở nơi thoáng gió, tránh xa sương giá và tia UV.
Tuyên bố của EU về sự phù hợp của sản phẩm của bạn có thể truy 
cập được trên trang web của sợi dây có liên quan www.supportde-
cathlon.com.

ID - TALI DINAMIS
Sebelum digunakan, baca pemberitahuan ini dengan cermat. Informasi 
penting terdapat dalam manual ini dan pada kemasan produk. Simpan 
untuk digunakan di masa depan.
PERINGATAN
Panjat tebing dan gunung adalah kegiatan yang berbahaya. Tips berikut 
tidak menghilangkan risiko yang terkait dengan kegiatan ini.  Produsen 
tidak bertanggung jawab atas penyalahgunaan dan/atau salah dalam pen-
ggunaan peralatan. Pengguna bertanggung jawab atas tindakannya dan 
keputusan di lapangan.
TIPS
Produk ini merupakan tali dinamis yang ditujukan untuk panjat tebing dan 
gunung. Penggunaannya harus membantu menahan jatuhnya orang yang 
terlibat dalam panjat tebing atau gunung, dengan gaya jatuh terbatas.
 Produk ini harus digunakan oleh orang yang terlatih dan/atau kompeten 
atau pengguna harus diawasi oleh orang yang terlatih dan/atau kompeten.
 Komponen belaying yang berbeda (harness, carabiner, sling, descender, 
jangkar) harus dipilih sesuai dengan standar Eropa dan/atau CE yang dise-
tujui, dan disesuaikan dengan diameter tali.  Tali tipis mungkin memerlukan 
perangkat belaying khusus. Tali adalah perlengkapan pribadi. Tali dapat 
mengalami kerusakan yang tidak terlihat ketika Anda tidak berada di tem-
pat. Untuk pemantauan yang lebih baik atas produk dan ketika tali diguna-
kan oleh satu grup, kami sarankan menunjuk seorang pengguna atau pe-
nanggungjawab produk. Kami juga menyarankan untuk waspada terhadap 
penggunaan pertama, tali baru mungkin mengejutkan sehingga tergelincir.
TIPS KEGIATAN
- Sebelum dan selama penggunaan, pertimbangkan untuk mengambil 
langkah-langkah untuk penyelamatan yang aman dan efektif.
- Periksa bahwa tidak ada bagian yang kasar, tepi tajam dan/atau kerusa-
kan carabiner dan peralatan lainnya.
- Simpul delapan direkomendasikan untuk penalian.
- Sebelum penurunan atau penalian, periksa panjang tali. Sebagai tinda-
kan pencegahan buat sepotong tali simpul.
- Gunakan karabiner atau tautan cepat untuk pengingat dan tali.Jangan 

ZH - 动态绳
在使用前，请仔细阅读本说明书。 重要信息包含在本说明书和产品包装中。 
请妥善保留说明书和包装，以便日后使用参考。
警告
攀岩和登山运动具有一定的危险。 以下建议并不能消除与这些活动相关的风
险。  因滥用和/或误用设备而造成的后果，制造商不承担任何责任。 使用者
对自身在现场的行为和决定负责。
建议
本品是针对攀岩和登山活动使用的动态绳。 其使用应通过有限的冲击力停止
攀岩或登山者的坠落。 本品的使用者应受过培训和/或具备相应能力，或者
使用者应在受过培训和/或具备相应能力人员的监督下使用本品。 必须根据
欧洲和/或CE标准选择各种确保组件（吊带、主锁、扁带、下降器、锚点）
，并符合动态绳的直径。  细绳可能需要一个特别的确保装置。 动态绳为个
人防护设备。 当您不在场时，它可能承受不可见的损坏。 当绳子被一组人
使用时，为了更好地跟踪产品性能，我们建议您为每件产品指派专一的使用
者或负责人。 我们同样建议您在最初的使用时，格外警惕，因为新绳可能
出现意外滑动。
活动提示
- 在使用前和使用过程中，请思考要采取的安全措施，以确保救助的安全
性和有效性。
- 检查主锁和其他设备上没有毛刺、锋利的边缘和/或损坏。
- 建议在打绳结时使用8字结。
- 在垂降或顶绳攀之前，请检查绳子的长度。 出于更加谨慎的原因，请在
绳子的末端打个结。
- 对于垂降或顶绳攀，请使用主锁或快速连接扣。请勿将绳子绕在树枝或环
上，请勿将其绕过岩石锥的孔洞，或直接穿过保护器。
- 应避免过快下降或顶绳攀，这可能加速绳子的磨损，并可能烧损绳子。 
本品允许的最高使用温度为80°C，但仅针对较短的持续时间。
- 切勿将绳子与腐蚀性、刺激性物质或化学试剂（酸、油、汽油）接触，这
些物质可能对纤维带来肉眼不可见的损坏。
- 注意直径：请参考产品标签上标注的数字。
- 注意回缩：无论绳索的结构如何，其使用都会导致初始长度的减少。
登山
- 绳子应避开锋利的边缘、坠落的石头、冰镐、冰爪，因为这些可能切断
线绳。
- 如果绳子曾被弄湿，它将失去部分耐用性，并对磨损更加敏感。 对此应
加倍小心，采取预防措施。
攀岩
- 在主锁和链环中，两根绳子的重叠，可能导致断裂。
- 绳袋能提供防尘保护、减少绳子卷须的风险，并方便携带。 当上方确保
下降时，养成将绳索末端系在绳袋内的习惯，这是额外的安全措施。
标记含义：
绳子类型：

 单绳：仅可单股使用，作为攀岩者和确保者之间的连接。 适于登山和悬
崖攀登、室内攀登等…… 

 半绳（双绳）：对每股绳分离挂主锁是可能的，更适于山区路线、开阔
道路和冰瀑布。

 双子绳：在每个锚点，2股绳挂主锁是必须的。 适用于登山和冰瀑布攀
岩。
MM/YYYY ：制造月份/年份
- CE ：设备符合（欧盟）2016/425法规的要求
- EN 892 : 2016 ：技术参考标准和出版年份
- UIAA ：符合“国际登山联合会”标准
- 0082 ：执行欧盟类型测试的指定实验室：APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France（法国）。
- 0333 ：D类认证机构：AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé – 
93571 La Plaine St Denis Cedex – France（法国）
可追溯性
UNI / N° 唯一标识符：允许沿着生产线跟踪，并找到绳子的所有特征。 无
论呈现方式如何，绳子在交付时均配有一份使用说明书、一个产品标签和标
注有法规信息的作废处理标签。 为了安全起见，或当绳子被剪成几段的情况
下，用户应确保在每段绳子的末端有标记说明。
保养及储存
产品使用寿命取决于具体的使用频率和使用方式。 使用绳子时，由于机械应
力、摩擦、紫外线、潮湿因素，会导致产品老化和磨损。 绳子可能在第一次
使用时就出现无法挽回的损失。 储存时间：如果储存条件良好，本品可在第
一次使用前储存5年。
使用时间：
密集使用：3个月-1年 
中等使用：2-3年
偶尔、定期使用：4-5年
非常偶尔的使用：10年（最长使用时间）
产品寿命
第一次使用前的储存时间 + 使用时间。
- 在每次外出之前和之后，目测和手动检查绳子的整体情况。 如果出现严
重坠落，或出现损坏情况，请尽快更换绳子。
- 请勿在绳子上走动。
- 请用冷清水清洗（可用肥皂，可以机洗，但不可使用洗涤剂）。
- 绳子清洗的主要动作是机械性的。
- 绳子在水中的运动将允许矿物微粒从线绳结构中脱离。
- 将本品储存在阴凉处，避开潮湿、霜冻、紫外线，并远离一切可能损坏绳
子性能的热源。
- 如果绳子潮湿，请勿将其存放在密闭的房间或绳袋中。 为了获得良好的
干燥效果，绳子应没有叠加平展悬挂在阴凉、通风处，且避开霜冻和紫外
线。
本品的欧盟合规声明可在www.supportdecathlon.com网站相关绳索网页
上查阅。

JA - クライミングロープ（CORDES DYNA-
MIQUESコード・ディナミック）

ご使用前に本説明書を注意深く読んでください。 重要な情報は、本説明書
および製品パッケージに含まれています。 将来の使用のために本説明書を
保管してください。
警告
・クライミングと登山は危険なスポーツです。 以下のアドバイスは、それ
らのスポーツ活動に伴う危険をなくすものではありません。  装備の悪用、
および/または誤用の場合、製造元業者は一切の責任をとりません。 現場で
の行動と意思決定については使用者が責任を負います。
アドバイス
クライミングおよび登山は危険を伴います。 その使用によって、限られ
た衝撃力で、クライミングや登山に従事する人の転落を止めることができ
なければなりません。 本製品は、訓練を受けた者および/または熟練者が
使用するか、または、訓練を受けた者および/または熟練者によって監督さ
れなければなりません。 様々な安全装備（ハーネス、カラビナ、ストラッ
プ、ディセンダー、アンカーポイント）は、欧州および/またはCEから承
認された基準に従って選択し、ロープの直径に合わせる必要があります。
  細いロープは特定の安全機器を必要とする場合があります。 このロープ
は個人用装備です。 使用者の不在時に目に見えない損傷を被る場合があり
ます。 グループでロープを使用する場合、より良い管理のために、製品ご
とに使用者または管理者を指定することをお勧めします。 最初の使用時は
特に注意することをお勧めします。新しいロープはスリップにつかまって
しまうことがあります。
活動のヒント
- ・使用前と使用中には、安全で効果的な救助のためにとるべき措置対策
を考えてください。
- カラビナやその他の装備に損傷や汚れがないか確認してください。
- 結び目には8の字結び目が推奨されます。
- ラペルやトップロープクライミングの前に、ロープの長さを確認して
ください。 より注意するには、ロープの端に結び目をつけてください。
- ラペルやトップロープクライミングには、カラビナやクイックリンクを
使用してください。枝の周り、リングの上、ピトンの穴の中、または直接
ビレイ器の中にロープを通さないでください。
- 速い降下、またはトップロープクライミングは避けてください。ロープ
の摩耗を促進し、燃やす恐れがあります。 短期間であれば、最大許容使用
温度は80℃です。
- ロープは、目に見えることなく繊維を破壊する恐れがある腐食性の高
い物質や劇物、化学物質（酸、オイル、ガソリン）と接触させてはいけま
せん。
- 直径にご注意ください：製品ラベルの番号を参照してください。
- 縮みにご注意ください：ロープの構造がいかなるものであれ、その使用
によって、初期の長さ減少に比例して短くなります。
登山
- 鋭利なエッジ、落石、ピッケル、糸を切断するかもしれないスパイクか
らロープを保護する必要があります。
- ロープが濡れると、抵抗力が低くなり、摩耗しやすくなります。 十分
に注意を配ってください。
クライミング
- カラビナやリンクに2本のロープが重なっていると、それが切断する可
能性があります。
- ロープ袋はロープをほこりから守り、絡まる面倒さを減らし、持ち運
びしやすくします。 ロープ袋の中でロープの端を縛っておくという習慣を
身につけることは、トップロープクライミングで下降する際に、さらに安
全になります。
表示記号の意味:
ロープの種類:

 シングルロープ：クライマーとビレイヤー間のつながりとして利用可能
な一本縄。 山岳、崖、屋内などの活動 

 ダブルロープ：山岳ルート、広い登山道、氷河へのより良い導入のため
に、可能な各鎖の解離したカラビナ使い。

 ツインロープ：各アンカーポイントで、2つのストランドでの義務的な
カラビナ使い。 山岳と氷河での使用。
MM/YYYY : 製造年/月
- CE ：規制「EU2016/425」の要件に準じる構成要素
- EN 892 : 2016 :テクニカルリファレンスと発行年
- UIAA :国際山岳連盟に準拠しています
- 0082 タイプに関するEU審査を実行した公証通知機関：APAVE SU-
DEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France.
- 0333 : モジュールDの認証機関：AFNOR Certification - 11 rue F. dePres-
sensé - 93571 Plaine St Denis Cedex – France(フランス)
トレーサビリティ
単一UNI /ID番号：生産ラインをさかのぼってロープのすべての特性を見つ
けることができます。 ロープは、記載形態が何にせよ、使用説明書、製品
ラベル、先端キャップのラベルなど、規制情報を含んだ状態でお届けされ
ます。 使用者の安全のために、またはいくつかの長さに切断されたロープ
の場合、ロープの両端にマーキングが必ずあることを保証することは、使
用者の責任です。
メンテナンスおよび保管

ZT - 動態繩
在使用前，請仔細閱讀本說明書。 重要信息包含在本說明書和產品包裝中。 
請妥善保留說明書和包裝，以便日後使用參考。
警告
攀岩和登山運動具有一定的危險。 以下建議並不能消除與這些活動相關的風
險。  因濫用和/或誤用設備而造成的後果，製造商不承擔任何責任。 使用者
對自身在現場的行為和決定負責。
建議
本品是針對攀岩和登山活動使用的動態繩。 其使用應通過有限的衝擊力停止
攀岩或登山者的墜落。 本品的使用者應受過培訓和/或具備相應能力，或者
使用者應在受過培訓和/或具備相應能力人員的監督下使用本品。 必鬚根據
歐洲和/或CE標準選擇各種確保組件（吊帶、鉤環、扁帶、下降器、錨點）
，並符合動態繩的直徑。  細繩可能需要一個特別的確保裝置。 動態繩為個
人防護設備。 當您不在場時，它可能承受不可見的損壞。 當繩子被一組人
使用時，為了更好地跟踪產品性能，我們建議您為每件產品指派專一的使用
者或負責人。 我們同樣建議您在最初的使用時，格外警惕，因為新繩可能
出現意外滑動。
活動提示
- 在使用前和使用過程中，請思考要採取的安全措施，以確保救助的安全
性和有效性。
- 檢查鉤環和其他設備上沒有毛刺、鋒利的邊緣和/或損壞。
- 建議在打繩結時使用8字結。
- 在垂降或頂繩攀之前，請檢查繩子的長度。 出於更加謹慎的原因，請在
繩子的末端打個結。
- 對於垂降或頂繩攀，請使用鉤環或快速連接扣。請勿將繩子繞在樹枝或環
上，請勿將其繞過岩石錐的孔洞，或直接穿過保護器。
- 應避免過快下降或頂繩攀，這可能加速繩子的磨損，並可能燒損繩子。 
本品允許的最高使用溫度為80°C，但僅針對較短的持續時間。
- 切勿將繩子與腐蝕性、刺激性物質或化學試劑（酸、油、汽油）接觸，這
些物質可能對纖維帶來肉眼不可見的損壞。
- 注意直徑：請參考產品標籤上標註的數字。
- 注意回縮：無論繩索的結構如何，其使用都會導致初始長度的減少。
登山
- 繩子應避開鋒利的邊緣、墜落的石頭、冰鎬、冰爪，因為這些可能切斷
線繩。
- 如果繩子曾被弄濕，它將失去部分耐用性，並對磨損更加敏感。 對此應
加倍小心，採取預防措施。
攀岩
- 在鉤環和鏈環中，兩根繩子的重疊，可能導致斷裂。
- 繩袋能提供防塵保護、減少繩子卷鬚的風險，並方便攜帶。 當上方確保
下降時，養成將繩索末端系在繩袋內的習慣，這是額外的安全措施。
標記含義：
繩子類型：

 單繩：僅可單股使用，作為攀岩者和確保者之間的連接。 適於登山和懸
崖攀登、室內攀登等…… 

 半繩（雙繩）：對每股繩分離掛鉤環是可能的，更適於山區路線、開闊
道路和冰瀑布。

 雙子繩：在每個錨點，2股繩掛主鎖是必須的。 適用於登山和冰瀑布攀
岩。
MM/YYYY ：製造月份/年份
- CE ：設備符合（歐盟）2016/425法規的要求
- EN 892 : 2016 ：技術參考標準和出版年份
- UIAA ：符合「國際登山聯合會」標準
- 0082 ：執行歐盟類型測試的指定實驗室：APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France（法國）。
- 0333 ：D類認證機構：AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé – 
93571 La Plaine St Denis Cedex – France（法國）
可追溯性
UNI / N° 唯一標識符：允許沿著生產線跟踪，並找到繩子的所有特徵。 無
論呈現方式如何，繩子在交付時均配有一份使用說明書、一個產品標籤和標
註有法規信息的作廢處理標籤。 為了安全起見，或當繩子被剪成幾段的情況
下，用戶應確保在每段繩子的末端有標記說明。
保養及儲存
產品使用壽命取決於具體的使用頻率和使用方式。 使用繩子時，由於機械應
力、摩擦、紫外線、潮濕因素，會導致產品老化和磨損。 繩子可能在第一次
使用時就出現無法挽回的損失。 儲存時間：如果儲存條件良好，本品可在第
一次使用前儲存5年。
使用時間：
密集使用：3個月-1年 
中等使用：2-3年
偶爾、定期使用：4-5年
非常偶爾的使用：10年（最長使用時間）
產品壽命
第一次使用前的儲存時間 + 使用時間。
- 在每次外出之前和之後，目測和手動檢查繩子的整體情況。 如果出現嚴
重墜落，或出現損壞情況，請盡快更換繩子。
- 請勿在繩子上走動。
- 請用冷清水清洗（可用肥皂，可以機洗，但不可使用洗滌劑）。
- 繩子清洗的主要動作是機械性的。
- 繩子在水中的運動將允許礦物微粒從線繩結構中脫離。
- 將本品儲存在陰涼處，避開潮濕、霜凍、紫外線，並遠離一切可能損壞繩
子性能的熱源。
- 如果繩子潮濕，請勿將其存放在密閉的房間或繩袋中。 為了獲得良好的
干燥效果，繩子應沒有疊加平展懸掛在陰涼、通風處，且避開霜凍和紫外
線。
本品的歐盟合規聲明可在www.supportdecathlon.com網站相關繩索網頁
上查閱。TH - เชือกแบบไดนามิก
อ่านเอกสารนี้อย่างถี่ถ้วนก่อนใช้งาน ข้อมูลส�าคัญอยู่ในคู่มือนี้และบนบรรจุภัณฑ์ของ
ผลิตภัณฑ์ เก็บไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต
ค�าเตือน
การปีนผาและการไต่เขาเป็นกิจกรรมเสี่ยงอันตราย ข้อแนะน�าต่อไปนี้ไม่ได้ขจัดควา
มเสี่ยงที่เกี่ยวข้องกับกิจกรรมเหล่านี้  ผู้ผลิตไม่รับผิดชอบในกรณีการละเมิดและ/หรือ
ใช้อุปกรณ์ผิดวิธี ผู้ใช้เป็นฝ่ายรับผิดชอบต่อการกระท�าและการตัดสินใจภาคสนาม
ของตัวเอง
ค�าแนะน�า
ผลิตภัณฑ์นี้คือเชือกแบบไดนามิก ส�าหรับการปีนเขาหรือไต่เขา การใช้งานจะช่วย
ป้องกันการร่วงตกของบุคคลที่ปีนเขาหรือไต่เขา โดยลดแรงกระแทกลง ผลิตภัณฑ์
นี้ต้องใช้โดยบุคคลที่ผ่านการฝึกอบรมและ/หรือมีทักษะ หรือผู้ใช้ต้องได้รับการดูแล
โดยบุคคลที่ผ่านการฝึกอบรมและ/หรือมีทักษะ องค์ประกอบต่าง ๆ ของอุปกรณ์ลด
ความเสี่ยง (เทียม ห่วงนิรภัย สายรัด อุปกรณ์โรยเชือก จุดยึด) ต้องเลือกให้สอดคล้อง
กับมาตรฐานยุโรปและ/หรือได้รับการรับรอง CE และเข้ากับขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง
ของเชือก  เชือกเส้นบางอาจต้องใช้อุปกรณ์เสริมความมั่นคงที่เฉพาะเจาะจง 
เชือกเป็นอุปกรณ์ส่วนบุคคล ซึ่งอาจได้รับความเสียหายที่ไม่สามารถมองเห็นได้ หาก
ไม่ได้ใช้งานด้วยตัวเอง ในการตรวจสอบผลิตภัณฑ์ที่ดีขึ้น และเมื่อใช้งานเชือกโดย
กลุ่มบุคคล ควรแต่งตั้งผู้ใช้หรือผู้รับผิดชอบส�าหรับผลิตภัณฑ์แต่ละอย่าง นอกจากนี้ 
เราขอแนะน�าให้คุณระมัดระวังเป็นพิเศษระหว่างการใช้งานครั้งแรก เชือกใหม่อาจ
อาจลื่นได้เร็วกว่าปกติ
เคล็ดลับกิจกรรม
- ก่อนและระหว่างการใช้งาน พิจารณาขั้นตอนการกู้ภัยที่แน่นอนและมี
ประสิทธิภาพ
- ตรวจสอบว่าไม่มีความขรุขระ รอยหยุดที่รุนแรง และ/หรือความเสื่อมสภาพของ
ห่วงล็อกนิรภัย และอุปกรณ์อื่น ๆ
- แนะน�าให้ผูกเงื่อนรูปเลขแปด
- ตรวจสอบความยาวของเชือก ก่อนที่จะไต่เขาแบบร้อยเชือกด้านล่างหรือด้านบน 
มัดปมที่ปลายเชือกเพื่อการป้องกันมากยิ่งขึ้น
- ใช้ห่วงล็อกนิรภัยหรือห่วงโรยตัวแบบเร็ว ส�าหรับการไต่เขาแบบร้อยเชือกด้าน
ล่างหรือด้านบนห้ามร้อยเชือกรอบกิ่งไม้ วงแหวน ตางู หรือในห่วงร้อยเชือกโดยตรง
- หลีกเลี่ยงการลงอย่างรวดเร็วเกินไปหรือการลงแบบร้อยเชือกด้านบน เนื่องจากจะ
เร่งการสึกหรอและอาจท�าให้เชือกไหม้ได้ อุณหภูมิการใช้งานสูงสุดที่อนุญาตคือ 80 
°C โดยต้องเป็นเวลาสั้น ๆ
- เชือกต้องไม่สัมผัสกับวัสดุที่มีฤทธิ์กัดกร่อนหรือรุนแรง หรือสารเคมี (กรด น�้ามัน 
ปิโตรเลียม) ที่อาจท�าลายเส้นใยโดยมองไม่เห็นด้วยสายตา
- ค�าเตือน ขนาดเส้นผ่านศูนย์กลาง: ดูได้จากตัวเลขที่แสดงบนฉลากผลิตภัณฑ์
- ค�าเตือน การหดตัว: ไม่ว่าจะเป็นเชือกชนิดใด การใช้งานมีผลท�าให้เชือกหดตัว
ในอัตราที่แตกต่างกัน
ภูเขา
- ต้องมีการปกป้องเชือกจากจุดหยุดที่คม หินร่วง ขวานปีนเขา ข้อรัด ซึ่งอาจท�าให้
เชือกขาดได้
- หากเชือกเปียก จะสูญเสียความแข็งแรงและไวต่อการขีดข่วน 
ให้ใช้ความระมัดระวังมากเป็นพิเศษ
ปีนเขา
- เมื่อเชือกสองเส้นทับซ้อนกันในห่วงล็อกนิรภัยหรือห่วงโรยตัว อาจท�าให้เกิดการ
ขาดได้
- ถุงเก็บเชือกจะปกป้องเชือกจากฝุ่น ลดความเสี่ยงของการบิด และอ�านวยความ
สะดวกในการขนส่ง การผูกส่วนปลายของเชือกไว้ภายในถุงเก็บเชือกทุกครั้งเป็นการ
รักษาความปลอดภัยเพิ่มเติมเมื่อโรยตัวลงจากด้านบน
ค�าจ�ากัดความของเครื่องหมาย:
ประเภทเชือก:

 เชือกเดี่ยว: ใช้เส้นเดียวเชื่อมโยงระหว่างนักไต่เขาและผู้ควบคุมเชือก 
กิจกรรมภูเขาและหน้าผา ในร่ม ฯลฯ 

 เชือกคู่: การใช้ห่วงล็อกนิรภัยแยกจากเชือกแต่ละเส้นเป็นไปได้เพื่อการปรับให้
เข้ากับเส้นทางภูเขา เส้นทางยาว และธารน�้าแข็ง

 เชือกแฝด: การใช้ห่วงล็อกนิรภัยส�าหรับ 2 เส้นจ�าเป็นในจุดลดความเสี่ยงแต่ละ
ต�าแหน่ง การใช้งานที่ภูเขาและธารน�้าแข็ง
MM/YYYY : เดือน/ปีของการผลิต
- CE : อุปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อก�าหนดของ Regulation (EU) 2016/425
- EN 892: 2016 : ข้อมูลอ้างอิงทางเทคนิคและปีการวางจ�าหน่าย
- UIAA : สอดคล้องกับข้อก�าหนดของสหภาพสมาคมปีนเขานานาชาติ
- 0082 : ห้องปฏิบัติการอนุญาตที่ด�าเนินการตรวจสอบประเภท EU: APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - France
- 0333 : หน่วยงานตรวจสอบรับรองโมดูล D: AFNOR Certification - 11 rue F. 
de Pressensé - 93571 La Plaine St Denis Cedex - France
การตรวจสอบย้อนหลัง
UNI / หมายเลขรหัสเฉพาะ: ใช้ในการตรวจสอบในห่วงโซ่การผลิต และเพื่อทราบ
คุณลักษณะทั้งหมดของเชือก เชือกทุกชนิดมีเอกสารการใช้งาน ฉลากผลิตภัณฑ์ 
และฉลากที่ปลายเชือกพร้อมข้อมูลความสอดคล้องตามระเบียบ เพื่อความปลอดภัยห
รือในกรณีการตัดเชือกออกเป็นช่วง ๆ ผู้ใช้ต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่ามีเครื่องหมายที่
ปลายเชือกแต่ละด้าน
การบ�ารุงรักษาและการจัดเก็บ
อายุการใช้งานขึ้นอยู่กับความถี่และลักษณะการใช้งาน การใช้เชือก การสัมผัสกับ
กลไก แรงเสียดทาน รังสียูวี ความชื้น ล้วนท�าให้เกิดการสึกหรอและการเสื่อมสภาพ
 เชือกอาจได้รับความเสียหายที่ไม่สามารถแก้ไขได้นับจากการใช้งานครั้งแรก 
ระยะเวลาการเก็บรักษา: ไม่เกิน 5 ปีก่อนการใช้งานครั้งแรกในสภาพปกติ
ระยะเวลาการใช้งาน:
การใช้งานหนัก: 3 เดือนถึง 1 ปี 
การใช้งานปานกลาง: 2 ถึง 3 ปี
การใช้งานปกติ แต่เป็นครั้งคราว: 4 ถึง 5 ปี
การใช้เพียงครั้งคราว: 10 ปี (เวลาการใช้งานสูงสุด)
อายุการใช้งาน
ระยะเวลาการเก็บรักษาก่อนใช้งานครั้งแรก + ระยะเวลาการใช้งาน
- ก่อนและหลังกิจกรรมแต่ละครั้ง ให้ตรวจสอบสภาพทั่วไปของเชือกด้วยสายตาและ
ด้วยมือ เปลี่ยนสายเชือกโดยเร็วหลังจากที่มีการร่วงหล่นหรือเมื่อเกิดการเสื่อมสภาพ
- อย่าเดินเหยียบเชือก
- ล้างด้วยน�้าเย็นที่สะอาด (ล้างสบู่และซักเครื่องได้โดยไม่ใส่ผงซักฟอก)
- ผลกระทบจากการล้างเชือกจะเกี่ยวเนื่องกับกลไกเป็นส�าคัญ
- การเคล่ือนไหวของเชือกในน�้าจะท�าให้อนุภาคทางแร่ธาตุแพร่กระจายในโครงส
ร้างของเชือก
- จัดเก็บตามปกติในที่ร่มและห่างจากความชื้น น�้าค้างแข็ง รังสียูวี และห่างจาก
แหล่งความร้อนใด ๆ ที่อาจลดคุณสมบัติของเชือก
- หากเชือกเปียกชื้น อย่าเก็บไว้ในห้องสุญญากาศหรือถุงเชือก 
ในการท�าให้แห้งอย่างถูกต้อง กางเชือกออกได้โดยไม่ให้ทับซ้อนกัน และแขวนในที่
ร่มซึ่งอากาศถ่ายสะดวก ไม่มีน�้าค้างแข็งและรังสียูวี
ประกาศว่าด้วยความสอดคล้องของสหภาพยุโรปส�าหรับผลิตภัณฑ์น้ีมีอยู่ในเว็บ
ไซต์ของเชือกที่เกี่ยวข้อง www.supportdecathlon.com

KO - 다이내믹 로프(동적 로프)
사용하기 전에 이 설명서를 잘 읽어보십시오. 이 설명서와 제품 포장에 중
요한 정보가 들어 있습니다. 나중에 사용할 수 있도록 제품 포장을 잘 보
관하십시오.
경고
등산과 클라이밍은 위험한 활동입니다. 다음 사용법을 잘 지켜도 이 활동
에 수반되는 위험이 해소되지 않습니다.  장비 남용 및/또는 오용 시 제조업
체는 일절 책임을 지지 않습니다. 현장에서 하는 행동과 결정에 대한 책임
은 사용자에게 있습니다.
사용 요령
이 제품은 등산과 클라이밍에 사용하는 다이내믹 로프(동적 로프)입니다. 등
산과 클라이밍을 하는 사람의 추락을 제동하고 충격력을 줄일 수 있는 제품
입니다. 이 제품은 교육과 훈련을 받은 사람 및/또는 유자격자가 사용하든가 
교육과 훈련을 받은 사람 및/또는 유자격자의 감독 하에 사용해야 합니다. 빌
레이 시스템의 구성 요소를 선택할 때 모든 요소(하네스, 카라비너, 스트랩, 
디센더, 앵커포인트)가 유럽 표준을 준수 및/또는 CE 인증을 받아야 하고 로
프의 직경에 맞아야 합니다.  굵기가 가는 등산줄은 특수 빌레이 장비가 필요
할 수 있습니다. 로프는 개인 장비입니다. 사용자 모르게 로프에 눈에 띄지 
않는 손상이 생길 수 있습니다. 로프를 여러 사람이 사용할 경우, 추후 제품
에 대한 추적조사가 가능하도록 제품별로 사용자나 책임자를 정해두는 것이 
좋습니다. 아울러 로프를 처음 사용할 때나 새 로프는 갑자기 미끄러질 수 있
으므로 조심하시기 바랍니다.
활동 팁
- 제품 사용 전 및 사용 중에 확실하고 효과적인 구조 방안을 수립해두십
시오.
- 카라비너 및 기타 장비에 접합 부위, 날카로운 모서리 및/또는 훼손된 곳
이 없는지 확인하십시오.
- 로프로 몸을 묶을 때 8자 매듭을 사용하는 것이 좋습니다.
- 라펠링이나 탑로핑을 하기 전에 로프의 길이를 확인하십시오. 좀 더 안전
한 대비책으로 로프 끝에 매듭을 만드십시오.
- 라펠링이나 탑로핑용 퀵링크나 카라비너를 사용하십시오.로프를 나뭇
가지나 링 위, 하켄의 눈에 감거나 앵커 플레이트 안에 직접 넣지 마십시오.

KM - ្តនវមថាសែ្ខ
ើរ្បនុម ។់កដាកុទ្តតិចកយយដាបះនបងឹណំដនូជតី្តកចេបនអាមូេ ៅបនមាៗ់នខាំេនមា៌ត័ព
ះនបងឹណំដនូជៅបវៀេបងនុ្ក ។លផតិលផ់រ្ចញកើលបៅបងិន លពបនាើរ្បរកា់រមា្េវាកុទសាករ
។តគនាអ
នមាព្រកា
ំ្ភងើឡបឡាតីក ។់កនាថាះរ្បពភា្មមកេជាឺគំ្ភងើឡបរកាងិន គ្់តបាំររុលនិមមកា្បងខានមានាូរំដ
។យើឡបះនបងំទាពភា្មមកេងឹនងទ់កទាលដខ់កនាថាះោប  ុ្លួទទរកាធេបិដរតិលផនុ៊ហមុក្
ងនុ្ក់េអងំទាវូត្េ នពាំរភោបំររកានមាតីណរក ងិន / ត្មឹត្និមរខាកាិររងឿគ្ប់េបា្ើរ្បរកាឬ
។វូរ ពភា្មមកេះពាបំចវូត្េុ្លួទទើរ្បក្អ ។ើរ្បងលែនខកងនុ្កៅបនលួលែ្់េររ្តតិចចម្បេរកាងិន
នមានាូរំដ
ំ្ភងើឡបឡាតីក់រមា្េ្តនវមថាសែ្ខជាឺគះនបលផតិលផ ។ំ្ភងើឡបរកាងិន ញាញុ្នអតខវូត្វាើរ្បរកា
ំ្ភងើឡបរឡាតីកងនុ្កមួរលូចលដខ់កនាមាសែេុនម់េររំលរលួដរកា់រ្ឈញរ្យឱត មាយដាបំ្ភងើឡបរកាឬ
។ចួតចិតចិ្ងទះ៉រងំលាមាកន រះត្ណររកានបាលួទទលដខល្គុរយដាបើរ្បតខវូត្ះនបលផតិលផ
លតាណ្ ងិន / ពភា្ថតមេឬ លដខសែេុនមតីពលើមប្យតិនិពតួត្រកានបាលួទទតខវូត្់េបា្ើរ្បក្អឬ
លតាណ្រះត្ណររកានមា ងិន / ។ពភា្ថតមេឬ ងសែផពភាិ្ថតវុេុតធាេមាេ ៗ នើច្បជា (រណរ 
ងំបា៉ោខា សែ្ខ ះុចរកា កាថាុយចុនំច) ័មុនអនបាលដខរដា់ង្តេមតារេ្េើរបេើជ្បនបាវូត្តខវូត្
រុ៉រឺអ់េររត ងិន / ឬ EC ។សែ្ខតិ្ចផ់ត្កងអមតារេ្មេងិន  ៍ណរករឧនមា្យឱវូម្តចអារមាឆ្សែ្ខ
។យួម់កោ់កជាពភាិ្ថតវុេ ។នលួលែ្់លទាផ្រខាកាិររងឿគ្បជាឺគះនបសែ្ខ ដខតខាចូ្រកាងរលួទទចអាវា
។ក្អ់េររនមា្តតវអលពបងនុ្កញើឃបនិមលើមបល វូត្មឹត្នបាលផតិលផនដាមតាតី្មើដប ៅបងិន
យួមក្អមុក្យដាបើរ្បនបាវូត្សែ្ខលដខលពប តខរួគ យួម់េបា្ើរ្បក្អះមា្ប់កដា គ្់រគ្ក្អឬ
។លផតិលផយួមងនុ្ក់កនាមាង ងើយប លពបៅបេេបិពជា្ត័យរ្ងុរ្្យឱក្អ់លដនមានាូរំដ់ល្តផ៏ក 
ងូរំដើរ្ប យដាបេដារ់នទានិមចអាតី្មថសែ្ខ ។ទបវា់េររលិអរពភា
ពភា្មមកេយួនំជនមា៌ត័ព
- នុម ើរ្បលពបងនុឡំអងិន រករ្ះរគ្្បេយួជរកា់រមា្េើវធបវូត្លដខរកានធាិវតីពណ្រចាិព
ពភាិ្ថតវុេយដាប ។ពភា្ធទិេរ្ងិន
- េុហំកនមាើរបលើមប្យតិនិព ចួេ្តុមមគខ ងិន / ងំបា៉ោខាើលបៅបតខាចូ្រកាឬ 
។តៀទបងសែផប៍ណរករឧងិន
- ។សែ្ខ់កដារកា់រមា្េ៍នេសុានអ់ល្ដផនបាវូត្តីរំបា្នួនំចងណំច
- ល៉រខ៉ោះុចលពបនុម សែ្ខ់កដារកាឬ ។សែ្ខងវខរ្្យតិនិព តៀទបម្ថនខរ្ត័យរ្ងុរ្រកា់រមា្េ 
សែ្ខងុចៅបងណំចងច្យឱើវធប
- ងំបា៉ោកាើរ្ប ល៉រខ៉ោះុចរកា់រមា្េេ័ហរណំតឬ ។សែ្ខ់កដារកាឬខាសាញិវំុជៅបសែ្ខ់កដាំុក 
យួមលរបកដខក្ភខងនុ្កៅប់ងវងរើលប ។ះ្នរងនុ្ក់លទាផ្យដាបឬ
- កពបនឿលបះុចរកា ងវាេៀជបតខវូត្សែ្ខ់កដារកាឬ ចូ្់កពា់រឆ្្យឱើវធបវាះពា្ប 
។សែ្ខះេបចអាងិន ឺគតញាញ្ុនអចអាលដខមាររិតអ់េបា្ើរ្បរកាននពភា្ហណុតតីេ 80 
។តីលែ្លពបៈយរងនុ្កេបសាងអ
- តីមតីគុតធារសានមាលដខតិ្ចផ់ត្កងអងឹន់រជាងចវូត្និមសែ្ខ យួលរយនុ្េងិន នពានលា្ឬ 
(តតីុេអា ងរ្ប ងំសា) ។ញើឃបលើមបចអានិមយដាបះនាបងំទាេនរេញលាផ្ំរចអាលដខ
- ៖តិ្ចផ់ត្កងអ្ត័យរ្ងុរ្ ។លផតិលផកលាសាើលបៅប្លបរួតលើមប
- ៖ញចបកដរកាងនុ្ក្ត័យរ្ងុរ្ យដាប៏កណ្ង៉ាយសែ្ខតើ្កងបរជាះទាប ំនាវា់េររ់េបា្ើរ្បរកា
ងឹនៅបរថបអត្មាមាេវូនកម ។វា់េររងូរំដងវខរ្យ្ថនរ់តការកា
ំ្ភ
- ចួេ្តុមមគខតីពរពារកានបាវូត្សែ្ខ ្មថងំទាផ្់កលាធារកា ់ក្ពថកដខ ងុ៉រមកា្ ។សែ្ខ់តកាចអាលដខ
- មើេបសែ្ខើរបនិេរ្ វា់េររនធូ៊េពភា់ងរ់តបាវា ។យួលរយុផរកាងរលួទទងឹនយគ្វាយើហប
 ។្ត័យរ្ងុរ្រកាម្ថនខរ
ំ្ភងើឡបឡាតីក
- ងំបា៉ោខាងនុ្កៅបរតីពសែ្ខងចរកា ។ចូ្វា្យឱើវធបចអាណំតឬ
- តីលូធតីពក្អ់េររសែ្ខរពារកាងឹនសែ្ខរូរកា សែ្ខយនុ្នកននយ័ភិនហាយ្ថនរ់តកាងឹន កា្យឱើវធបងិន
។លួេ្យគ្តខ់នកានជូ្ញជកឹដរ សែ្ខរូរកាងនុ្កងខាៅបសែ្ខងុច់រជាភារកានន់រលាមាទកយលួទទរកា
។សែ្ខ់កដាះុចរកាលពបៅបម្ថនខរពភាិ្ថតវុេជាឺគ
៖ញាញ្េកលាសាននយ័ន្ថតអ
៖សែ្ខទភបរ្

 លទាបរួពសែ្ខ ំ្ភងើឡបក្អងវារ់រជាភាណំតជាះណណ្ប៉រមើដបជានបាើរ្បអា 
។ពភាិ្ថតវុេ៍ណរករឧងិន ំ្ភពភា្មមកេ លូរំដមកា្ប្មថងំទាផ្ងិន ។ល។ 

 ៖វទបរួពសែ្ខ នបាៅបើវធបចអាៗយួមតីនមើដប់ច្ផ្រឹច្រកា រ្តខ់នកា្យឱមតារម្េរកា់រមា្េ
ំ្ភៅបងើឡបរើេប វបយហាវជូលែផ ។កកកឹទំុដ់កលាធាវជូលែផងិន

 ៖ះលាភាបរួពសែ្ខ នួនំចមើដបរឹច្រកា 2 ។ៗយួមតីនពភាិ្ថតវុេចុណំចងនុ្កៅប់ចបាំចាឺគ 
ំ្ភ់េបា្ើរ្បរកា ។កកកឹទំុដ់កលាធាវជូលែផងិន
MM/YYYY ំនាឆ្៖ / តិលផរកានន្ខ
- CE ៖ ិ្តត្ញញ្រទរននរកាវូម្តមតាមោបុនអលដខរខាកាិររ (EU) 2016/425
- EN 892៖ 2016 ៖ េទបក្ចចបរងយបតី្ដកចេប ់កលញចបរកាននំនាឆ្ងិន
- UIAA ៖ ំ្ភងើឡបក្អមគមាេននិតជារ្តនអពភាហេមតាមោបុនអ
- 0082 ៖ ងឡរ្រកា្តតវុនអនបាលដខងឹណំដនូជនបា៍នធសាបិពរតី្នម EU ៖ទភបរ្: 
APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - 
។ងំោបាេទបរ្
- 0333 ៖ លុឌូ៉ម់កជាញ្រលួទទនបាន័រថាសា D៖ តីព់កជាញ្ររកា AFNO - 11 rue F. de 
Pressensé - 93571 Plaine St Denis Cedex - ងំោបាេទបរ្
នដាមតាចអាពភា
UNI / N° ៖់តគយួមតខ់លរមាេ្លប ្មមកតិលផរូហំលនើ្កងបរ្យឱតញាញ្ុនអ 
។សែ្ខ់េររងំទាេេបិពៈណ្ខកលនមាងិន ួមជាញ្ហគ្រទរតីពំអតិគនិមយដាបនជូ្ញរនបាវូត្សែ្ខ
់េបា្ើរ្បរកា់រមា្េំនាណខតី្តកចេបយ លផតិលផកលាសា ័ពលជូ្ចញរមួរលដខរម្គទិរកលាសាងិន
។ិ្តត្ញញ្រទរនមា៌ត វា់េររពភាិ្ថតវុេះពាបំច នើច្បជាងវខរ្ជាសែ្ខ់តកាតីណរកងនុ្កឬ ័េ្អាឺគវា
។សែ្ខងុចញាញ្េននងុចៅបនមា្តតវនាធាតី្មើដប់េបា្ើរ្បក្អើលបយ
ំទាថខរកា កុទសាករកនុ្ផរកាងិន
់រញាកឹញពភាើលបយ័េ្អាឺគតិវតីជលពបៈយរ ។់េបា្ើរ្បរៀរបរងិន រកាៈយរមតាះនបសែ្ខើរ្បរកា
ចិនកាមបក្ផខងឹ្ថនរតឹរ តិកករកា ីវូយតី្មេរំកា មើណបំេ ់េចា្យឱើវធប ។ចូ្់កពាងិន លួទទចអាសែ្ខ
។ងូរំដើរ្បរកាតីពំតានបាលុជលួជចអានិមលដខតខាចូ្រកាងរ ៖សាករកនុ្ផលពបៈយរ ់លដតូហរ 5 
។្ល្ឌណ្្ខកលងនុ្កៅបលដខងូរំដ់េបា្ើរ្បលពបនុមំនាឆ្
៖់េបា្ើរ្បលពបៈយរ
៖នើច្ប់េបា្ើរ្បរកា 3 ៅប្ខ 1 ំនាឆ្ 
៖ម្យធមជា់េបា្ើរ្បរកា តីព 2 ៅប 3 ំនាឆ្
តា្មមធ់េបា្ើរ្បរកា ៖លកាមាង្តម្តនខុ៉រ 4 ៅប 5 ំនាឆ្
៖តុផំរលកាមាង្តមើរ្បរកា 10 ំនាឆ្ (មាររិតអ់េបា្ើរ្បលពបៈយរ)
តិវតីជលពបៈយរ
សាករកនុ្ផោវបលពប ងូរំដ់េបា្ើរ្បលពបនុម + ើរ្បលពបៈយរ
- លពបនុម រៅ្បៅបញចបលពបយកា្បងិន ដាបះនបសែ្ខននៅបូទពភានថាសា្យតិនិព
ក្ភខយ ។ដនយដាបងិន នបាៅបើវធបចអាលដខមតានឿលបនបា្យឱះនបសែ្ខេួនំជ 
រ្ងធ់ន្ងធ់កលាធារកានមាតីព់រទានារ ងើឡបចលបតខាចូ្រកានមាលដខលពបៅបឬ
- ក្អ់េររសែ្ខើលបរើដបំុក
- លាថាកឹទងនុ្កងោ ់កជាត្ងិន (៊ូរសា នបាៅបើវធបចអាលដខតអាមាេងោនតីុេ៉ាមាងិន 
ូ៊រសុាតធារសានមានិម្តនខុ៉រ) ។.
- ។ចិនកាមបឺគសែ្ខងោរកាននង្មចពភា្មមកេ
- ។សែ្ខ្ធន័្ពមេនាចរតីពញចបកញខនបា៉រខតិ្លគភាូក្តីម្យឱតញាញ្ុនអកឹទងនុ្កៅបសែ្ខ់េររនាលច
- ់រលែមងនុ្កៅប់រលាមាទជាកុទសាករកនុ្ផរកា មើណបំេតីពយងាឆ្ លជប ីវូយតី្មេរំកា ្មកពភរ្តីពយងាឆ្ងិន
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 - ARحبال دينامية
قبل كل استخدام، اقرأ هذه النشرة بعناية .تحتوي هذه النشرة على معلومات قيمة وستجدها كذلك على 

غلاف المنتج .احفظها للاستخدامات المستقبلية.
تحذير

تسلق الجبال رياضة خطيرة .لا تلغي النصائح التالية المخاطر المرتبطة بهذه الأنشطة  .يخلي المصنع كل 
مسئوليته في حالة الإساءة و/أو الاستخدام السيئ للأداة .المستخدم مسئول عن أنشطته وقراراته في الميدان.

نصائح
هذا المنتج عبارة عن حبل دينامي مخصص لممارسة تسلق الجبال .يجب أن يسمح استخدامه بتجنب 
سقوط شخص ما مشترك في عملية تسلق الجبال، بواسطة قوة صدمة محدودة .يجب استخدام هذا المنتج 
من قبل أشخاص مدربين و/أو مؤهلين أو يجب أن يُشرف على المستخدم من قبل شخص مدرب و/أو 
مؤهل .يجب أن يتم اختيار مكونات التثبيت) الحزام، المشابك، الأشرطة، حبال الإنزال، نقاط الربط (وفقًا 
للمعايير الأوروبية و/أو المعتمدة من قبل الاتحاد الأوروبي، وتالتي تتلائم مع قطر الحبل  .قد تتطلب 
الحبال الرقيقة جهاز شدّ خاص .الحبل عبارة عن جهاز شخصي .يمكن أن يتعرض لأضرار غير مرئية 
عند غيابك .لمراقبة جيدة عند استخدام الحبل من قبل فريق، ننصحك بتعيين مستخدم أو مسئول لكل منتج.
 ننصحك أيضًا بتوخي الحذر بشكل خاص أثناء الاستخدامات الأولى، فالحبل الجديد قد يفاجئك بانزلاقه.

أنشطة الحيل
قبل وخلال الاستخدام، خذ بعين الاعتبار المعايير الواجب اتخاذها لإنقاذ أكيد وفعال.- 
تحقق من عدم وجود كشط أو حواف حادة و/أو تدهور في الكلاليب والأجهزة الأخرى.- 
يوصى باستخدام العقدة الثُّمانية للربط.- 
قبل السحب أو استخدام البكرة، تحقق من طول الحبل .لمزيد من الاحتياط، قم بتشكيل عقدة في - 

طرف الحبل.
استخدم كلابًا أو ربطة سريعة للسحبات والبكرات.لا تمرر الحبل حول التوصيل، أو الحلقة، أو بداخل - 

مسمار أجوف الرأس أو بداخل اللوحة مباشرة.
يجب تجنب الهبوط السريع جدا أو البكرات، لأنها تسرع من رداءة المنتج وقد تتسبب في احتراق - 

الحبل .درجة حرارة الاستخدام القصوى المسموح بها هي 80 درجة مئوية لمدة قصيرة.
لا يجب أن يلامس الحبل المواد الآكلة والعدوانية أو المفاعلات الكيميائية) مثل الأحماض والزيوت - 

والبنزين (التي قد تتسبب في تدهور الألياف دون أن يكون هذا مرئيا.
انتبه للقطر :ارجع للأرقام المحددة على ملصق المنتج.- 
انتبه للسحب :مهما كان تصميم الحبل، فإن استخدامه يؤدي بنسب متغيرة إلى انخفاض في طوله - 

الأولي.
التركيب

يجب حماية الحبل من الحواف الحادة، وسقطات الحجارة والفؤوس والكلاليب التي قد تسبب قطعًا - 
في الخيوط.

إذا كان الحبل مبلولا، فإنه يفقد مقاومته ويصبح أكثر حساسية للكشط .ضاعف الاحتياطات.- 
تسلق الجبال

سخونة حبلين بداخل نفس الكلاب أو الربطة قد يسبب قطعًا.- 
حقيبة الحبل ستحميه من الغبار، وتقلل خطر الثقب وتسهل حمله .التعود على ربط طرف الحبل بداخل - 

الحقيبة هي وسيلة أمان إضافية خلال الهبوطات على البكرات.
معنى العلامات:

أنواع الحبل: 
 حبل بسيط :قابل للاستخدام في طاق حبل واحد كرابط بين المتسلق ووصلة الأمان .الأنشطة الجبلية 

والجرف والانشطة الخارجية إلخ.. 
 حبل مزدوج :الربط المنفصل لكل طاق حبل يكون ممكنًا لتحكم أفضل في الطرق الجبلية والطرق 

السريعة والشلالات الجليدية.
 حبل مزاوج :ربط طاقَيْ حبلين أمر إجباري في كل نقطة ربط .يستخدم في الجبال والشلالات الجليدية.

 : MM/YYYYسنة/شهر التصنيع
الاتحاد الأوروربي :  المعدات مطابقة لمتطلبات لائحة) الاتحاد الأوروبي2016/425 (- 
 : EN 892 : 2016المرجع التقني وسنة الظهور- 
 :  UIAAمتوافق مع الاتحاد العالمي لجمعيات تسلق الجبال- 
 -: APAVE APAVE SU-0082مختبر معلن قام بإجراء فحص الاتحاد الأوروبي من نوع : 

 CS60193 –DEUROPE SAS – 13322 مارسيل سيدكس – فرنسا.
 - – F. de Pressens 11 شارع – AFNOR شهادة D: 0333وحدة تصديق النموذج : 

 La Plaine St 93571دينيس سيدكس – فرنسا
خاصية التتبع

 / UNIرقم المعرف الخاص : يسمح بسحب خط الإنتاج وإيجاد جميع خصائص الحبل .يتم تسليم الحبال 
بغض النظر عن شكل تقديميها مع نشرة الاستخدام، ويتضمن ملصق المنتج والملصقات الطرفية معلومات 
تنظيمية .من أجل السلامة أو في حالة قطع الحبل على مدى أطوال عديدة، من مسئولية المستخدم ضمان 

وجود العلامات الطرفية للحبل عند كل طرف.
صيانة وتخزين

تعتمد فترة الصلاحية على عدد مرات الاستخدام ووضع الاستخدام.
 يسبب استخدام الحزام، والإجهادات الميكانيكية والاحتكاكات والأشعة فوق البنفسجية والرطوبة 
تقادمه ورداءته .قد يتعرض الحبل لأضرار غير قابلة للإصلاح من أول استخدام .مدة التخزين : حتى5  

سنوات قبل أول استخدام في ظروف جيدة.
مدة الاستخدام:

استخدام كثيف 3 :أشهر إلى سنة 
استخدام متوسط :من سنتين إلى 3 سنوات

استخدام عادي ولكن عرضي :من 4 سنوات إلى 5 سنوات
استخدام عرضي للغاية 10 :سنوات) فترة الاستخدام القصوى(

فترة الصلاحية
مدة التخزين قبل أول استخدام + مدة الاستخدام.

قبل وبعد كل خرجة، تحقق من الحالة العامة للحبل بصريًا ويدويا .قم بتغيير الحبل بأسرع ما يمكن - 
بعد سقوط عنيف أو عند ظهور تدهور واضح.

لا تمشِ فوق حبلك.- 
يتم الغسل بماء صافٍ وبارد) يمكن استخدام الصابون والغسل في آلة الغسيل ولكن بدون استخدام - 

مادة منظفة.(
الإجراء الأساسي لغسيل الحبل يكون ميكانيكيًا.- 
تسمح حركات الحبل داخل الماء للجسيمات المعدنية الدقيقة بالخروج من بنية الخيوط.- 
يتم التخزين في مكان مظلل، بعيدًا عن الرطوبة والصقيع والأشعة البنفسجية وكل مصادر الحرارة - 

التي قد تسبب تدهور خصائص الحبل.
 الطيات فك يجب جيد، لتجفيف .الحبل حقيبة أو الإغلاق محكم مكان في تخزنه فلا رطبًا، الحبل كان إذا
 الصقيع عن بعيدًا التهوية، جيد مكان في الظل تحت وذلك تعليق، ولا المدّ في إفراط دون الحبل عن

жалғауға арналған жалғыз тізбек ретінде қолданылады.
 Тауға, жартасқа, ғимараттағы өрмелеу қабырғаларына, 
т.с.с. шығу 

 Қосарлы арқан: тау, мультипитч маршруттарын, мұзға 
өрмелеуді жеңілдету үшін әрбір тізбек бөлек ілінеді.

 Егіз арқан: әрбір зәкірлік бекіткішке екі тізбек ілу қажет.
 Тауға және мұзға өрмелеуде қолданылады.
АА/ЖЖ : өндірілген айы/жылы
- CE жабдық регламент талаптарына (ЕО) сәйкес келеді 
2016/425
- EN 892: 2016 : техникалық нұсқаулық және оның 
жарияланған жылы
- UIAA : «Union Internationale des Associations d’Alpi-
nisme» (Альпинистік қауымдастықтардың халықаралық 
одағы) талаптарына сәйкес келеді
- 0082 ЕО қалыпты сынағын жүргізген аттестациядан 
өткен зертхана: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – Франция.
- 0333 : Сертификаттау жөніндегі органның D модулі: 
AFNOR сертификаты – 11 rue F. de Pressensé – 93571 La 
Plaine St Denis Cedex – Франция
ТЕКСЕРУГЕ ЖАРАМДЫЛЫҒЫ
UNI/Бірегей идентификатор №: арқанның сериялы 
өндірістегі барлық сипаттамаларын тексеру үшін 
қолданылады. Арқандар нұсқаулармен, өнім 
жапсырмасымен және нормативтік талап туралы ақпаратты 
көрсететін арқан шетіндегі жапсырмалармен (олардың 
көрсетілу ретіне қарамастан) жеткізіледі. Арқан бірнеше 
ұзындыққа бөлінген кезде, сіздің қауіпсіздікте болуыңыз 
үшін арқан шетіндегі белгілердің болуын тексеруге 
пайдаланушы жауапты.
КҮТІМ КӨРСЕТУ ЖӘНЕ САҚТАУ
Қызмет ету мерзімі пайдалану жиілігіне және әдісіне 
тәуелді. Пайдалану кезінде механикалық күштер, үйкеліс, 
ультракүлгін сәуле және ылғалдылық әсер етсе, бұл 
арқанның ескіруіне және тозуына әкеледі. Арқанды бірінші 
рет пайдаланған кезде, ол қайтарымсыз зақым әкелуі 
мүмкін. Сақтау мерзімі: қалыпты ортада болса, бірінші рет 
пайдаланғанға дейін 5 жыл.
ПАЙДАЛАНУ ҰЗАҚТЫҒЫ:
Қарқынды қолданыс: 3 ай - 1 жыл 
Қалыпты қолданыс: 2 - 3 жыл
Жүйелі түрде, бірақ сирек пайдалану: 4 - 5 жыл
Өте сирек пайдалану: 10 жыл (максималды пайдалану 
уақыты)
ҚЫЗМЕТ ЕТУ МЕРЗІМІ
1-ші рет пайдалануға дейінгі сақтау уақыты + пайдалану 
уақыты.
- Арқанды пайдаланбас бұрын және пайдаланғаннан 
кейін, әрдайым оның жағдайын визуалды және физикалық 
түрде тексеріп отырыңыз. Арқан қатты құлап, зақымдалған 
жағдайда, оны мүмкіндігінше тез арада ауыстырыңыз.
- Арқанды басып жүрмеңіз.
- Таза суық суда жуыңыз (кір жуатын машинаға сұйық 
сабын қосып, жуғыш затсыз жууға да болады).
- Арқанды жуу кезінде механикалық әрекет үлкен рөл 
атқарады.
- Арқанның судағы қозғалысы оның құрамындағы 
минерал микробөлшектерін жіп құрылымынан босатып 
жібереді.
- Оны көлеңке жерде, ылғалдан, аяздан, ультракүлгін 
сәуледен және жылу көздерінен (бұлар арқан қасиеттерін 
нашарлатады) алыс жерде сақтау қажет.
- Арқан дымқыл болса, оны жабық ортада немесе арқан 
сөмкесінде сақтамаңыз. Арқанды дұрыстап кептіру үшін 
оны жақсы желдетіліп тұратын, жарық пен ультракүлгін 
сәуле түспейтін, аяз кірмейтін ортада оның бөліктері бір-
біріне жанаспайтындай етіп, салбыратып іліп қою қажет.
КЕПІЛДІКwww.supportdecathlon.com веб-сайтындағы 
тиісті арқанның веб-бетінде өнімге қатысты ЕО 
сәйкестік декларациясы бар.

melewatkan tali di sekitar cabang, pada cincin, di mata piton atau langsung 
di lempeng.
- Penurunan terlalu cepat atau penalian harus dihindari, karena memper-
cepat keausan dan dapat membakar tali. Suhu operasi maksimum yang 
diizinkan adalah 80°C untuk jangka waktu yang singkat.
- Tali tidak boleh bersentuhan dengan zat korosif dan agresif atau bahan 
kimia (asam, minyak, bensin) yang dapat menghancurkan serat-serat tanpa 
menjadi terlihat.
- Perhatikan diameter: lihat angka pada label produk.
- Perhatikan retraksi: apa pun konstruksi talinya, penggunaan dalam ber-
bagai proporsi mengakibatkan pengurangan panjang aslinya.
GUNUNG
- Kabel harus dilindungi dari tepi tajam, batu jatuh, kapak es, paku yang 
dapat memotong benang.
- Jika tali basah, kehilangan kekuatan, maka tali menjadi jauh lebih sensitif 
terhadap abrasi. Perbanyak tindakan pencegahannya.
PANJAT TEBING
- Tumpang tindih dua tali di carabiner atau tautan dapat menyebabkan 
pecah.
- Sebuah tas tali akan melindungi tali Anda dari debu, mengurangi risiko 
kusut dan memfasilitasi transportasi. Kebiasaan menempelkan sepotong tali 
di dalam tas tali merupakan keamanan tambahan dalam penurunan men-
ggunakan penalian.
ARTI DARI TANDA:
Jenis tali:

 Tali tunggal: dapat digunakan dengan untai tunggal sebagai penghubung 
antara pendaki dan penjamin keselamatan. Kegiatan gunung dan tebing, 
dalam ruangan dll… 

 Tali ganda: pengaitan yang dipisahkan dari setiap untai yang mungkin 
untuk adopsi yang lebih baik untuk rute pegunungan, jalan utama dan ja-
tuhan es.

 Tali kembar: pengaitan 2 helai wajib di setiap titik belaying. Penggunaan 
di gunung dan jatuhan es.
MM/YYYY : bulan/tahun pembuatan
- EC : peralatan sesuai dengan persyaratan Peraturan (UE) 2016/425
- EN 892: 2016 : referensi teknis dan tahun publikasi
- UIAA : sesuai dengan Persatuan Asosiasi Pendaki Gunung Internasional
- 0082 : Laboratorium yang melakukan pemeriksaan UE jenis ini: APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 Marseille Cedex - France.
- 0333 : badan sertifikasi modul D: AFNOR Certification – 11 rue F. de 
Pressensé – 93571 La Plaine St Denis Cedex – France
KETERLACAKAN
UNI / Nomor ID Unik: memungkinkan melacak rantai produksi dan memulih-
kan semua fitur dari tali. Tali diserahkan terlepas dari presentasinya dengan 
manual penggunaan, label produk dan label ujung yang berisi informasi pe-
raturan. Untuk keselamatannya atau dalam hal tali dipotong dengan panjang 
yang berbeda, terserah kepada pengguna untuk memastikan adanya setiap 
ujung dari tali.
PEMELIHARAAN DAN PENYIMPANAN
Umur tergantung pada frekuensi dan modus penggunaan. Penggunaan tali, 
karena stres mekanik, gesekan, U.V., kelembapan, menyebabkan penuaan 
dan keausan. Tali dapat mengalami kerusakan yang tidak dapat diperbaiki 
dari penggunaan pertama. Waktu penyimpanan: sampai 5 tahun sebelum 
penggunaan pertama dalam kondisi baik.
MASA PENGGUNAAN:
Penggunan intensif: 3 bulan hingga 1 tahun 
Penggunaan rata-rata: 2 hingga 3 tahun
Penggunaan biasa tapi sesekali: 4 hingga 5 tahun
Penggunaan sesekali sekali: 10 tahun (waktu penggunaan maksimum)
UMUR
Waktu penyimpanan sebelum penggunaan pertama + durasi penggunaan.
- Sebelum dan sesudah setiap outing, periksa kondisi umum tali secara 
visual dan manual. Ganti tali secepat mungkin setelah penurunan yang si-
gnifikan atau setelah terlihat ada bagian yang rusak.
- Jangan berjalan di tali Anda.
- Cuci dalam air dingin yang jernih (sabun dan mesin cuci mungkin tetapi 
tanpa deterjen).
- Yang utama adalah mencuci tali secara mekanis.
- Pergerakan tali di air akan memungkinkan mikropartikel mineral terlepas 
dari struktur benang.
- Penyimpanan biasa di tempat teduh jauh dari kelembaban, embun beku, 
U.V dan jauh dari sumber panas apa pun yang cenderung memperburuk 
sifat-sifat tali.
- Jika talinya basah, jangan simpan di ruang kedap udara atau tas tali. 
Untuk pengeringan yang baik, tali harus dibuka tanpa ada bagian yang me-
nebal dan digantung, di tempat teduh di tempat yang berventilasi, tidak ada 
embun beku dan UV.
Deklarasi Uni Eropa tentang kesesuaian produk Anda dapat diakses di 
halaman internet tali terkait dari situs web www.supportdecathlon.com.

・製品寿命は、使用頻度と使用法によって異なってきます。 ロープの使用
時に、機械的なストレス、摩擦、紫外線、湿気などが老化と摩耗の原因と
なります。 ロープは、最初の使用から修復不可能な損傷を受ける可能性が
あります。 ・保管期間: 良好な条件で初回使用までの5年間。
使用期間:
高頻度の使用：3か月から1年 
中頻度の使用：2年から3年
頻度の低い定期的な使用：4年から5年
非常に時折の使用：10年（最大使用期間）
製品寿命
初回使用前の保管期間+使用期間。
- 各使用の前後に、ロープの全体的な状態を視覚的にかつ手でも確認して
ください。 大きな落下の後、または劣化がみてとれたらすぐに、できるだ
け早くロープを交換してください。
- ロープの上を歩かないでください。
- 冷たい清水で洗ってください（石鹸と洗濯機が可能ですが洗剤は使用し
ないでください）。
- ロープを洗うときの動作の基本は、機械的です。
- 水中でのロープの動きによって、繊維構造からミネラルの微粒子を染み
出させることになります。
- 湿気、霜、紫外線を避けて、ロープの特性を劣化させる危険性のある熱
源から離れた日陰で保管してください。
- ロープが湿っている場合は、締め切った部屋やロープ袋に入れて保管
しないでください。 よく乾燥させるために、ロープは、霜および紫外線
がない、日陰の換気の良い場所に、重ねず折らないで、吊るしておいてく
ださい。
本製品の「EU適合宣言書」は、ウェブサイト（www.supportdecathlon.
com）のロープに関するページで確認することができます。

- 너무 빠른 속도로 하강이나 탑로핑 빌레이를 하면 로프가 빨리 마모되
고 타버릴 수 있으므로 자제하십시오. 로프를 사용할 수 있는 최고의 온도는 
80°C이며 단시간만 허용됩니다.
- 부식성 및 유해성 물질 또는 화학 물질(산, 기름, 휘발유 등)은 눈에 보이
지 않게 로프의 섬유 조직을 손상시킬 수 있으니 로프에 닿지 않게 하십시오.
- 로프 직경 주의: 제품 라벨에 적힌 숫자를 참고하십시오.
- 수축 주의: 로프의 구조에 상관 없이 로프를 사용하다 보면 원래의 길이보
다 짧아지며 수축 비율은 경우에 따라 다릅니다.
등산
- 로프가 날카로운 모서리, 낙석, 피켈, 아이젠에 끊어질 수 있으니 적절한 
보호 조치를 해야 합니다.
- 로프가 물에 젖으면 인장력이 떨어져서 마모에 훨씬 약해집니다. 다양한 
예방조치를 강구하십시오.
클라이밍
- 카라비너나 링크 안에 두 개의 로프가 포개져 있으면 끊어질 수 있습니다.
- 로프백을 사용하면 로프에 먼지가 앉지 못하게 보호할 수 있고 로프가 꼬
이지 않으며 휴대가 용이합니다. 로프백 안쪽에 로프 끝을 묶어두는 습관을 
들이면 탑로핑 하강 시 또 하나의 안전 대책이 될 수 있습니다.
제품 표시의 의미:
로프 유형:

 싱글 로프: 하나의 줄로 등반자와 확보자를 연결할 때 사용. 등산이나 절
벽 등반, 실내 클라이밍 등 

 더블 로프: 등산로, 대로, 아이스 폭포를 잘 통과하기 위해 한 가닥씩 나
눠서 바인딩.

 트윈 로프: 반드시 2가닥을 한꺼번에 빌레이 포인트에 바인딩. 등산이
나 아이스클라이밍에 사용.
MM/YYYY : 제조월/ 제조년도
- CE : EU 규정 2016/425 요건을 준수하는 장비
- EN 892 : 2016 : 기술 참조와 발행년도
- UIAA 인증 : UIAA(국제산악연맹) 표준 준수 제품
- 0082 : EU 표준시험인증기관: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – France(ÇÁ¶û½º).
- 0333 : 모듈 D 인증 기관: AFNOR Certification – 11 rue F. de Pressensé 
– 93571 La Plaine St Denis Cedex – France(프랑스)
제품이력추적
UNI / 고유식별번호: 생산라인을 역추적해 로프의 특성을 모두 알아낼 수 있
게 해주는 속성. 로프는 외관과는 상관 없이 사용설명서, 제품 라벨, 여러가
지 규정 정보가 담긴 엔드캡 라벨과 함께 제공됩니다. 안전을 위해서 혹은 여
러 길이로 잘려진 로프의 경우에 양쪽 끝에 로프 말단 마킹 표시가 붙어있는
지 확인하는 것은 사용자의 책임입니다.
관리 및 보관법
제품 수명은 사용 빈도와 방법에 따라 달라집니다. 로프를 오래 사용하다 보
면 기계적 응력, 마찰, 자외선, 수분의 작용으로 제품이 노후화되고 마모됩니
다. 로프는 처음 한 번 사용으로 돌이킬 수 없이 손상될 수 있습니다. 보관 기
간: 첫 사용 전 양호한 조건에서 최대 5년.
사용 기간:
집중적 사용: 3개월~1년 
평균적 사용: 2 ~3년
정기적으로 가끔 사용: 4~5년
아주 가끔 사용: 10년(최대 사용 기간)
제품 수명
첫 사용 전 보관 기간 + 사용 기간.
- 등반 전후에 항상 로프의 전반적인 상태를 육안으로 살피고 손을 만져 
확인하십시오. 심한 추락을 겪었거나 손상된 부분이 눈에 보이면 최대한 빨
리 로프를 교체하십시오.
- 로프를 밟지 마십시오.
- 찬 담수로 세탁하십시오(비누 사용과 기계 세척은 가능하지만 세탁기에 
세제를 사용하지 마십시오).
- 로프 세척 시 중요한 것은 기계적인 힘의 작용입니다.
- 물 속에서 로프가 움직여야 미세한 무기물 입자가 로프 구조로부터 떨
어져 나갈 수 있습니다.
- 습기, 서리, 자외선을 피하고 로프의 속성을 파괴할 수 있는 열원으로부터 
멀리 떨어진 그늘에 보관하십시오.
- 로프가 젖었을 때 밀폐된 곳이나 로프백에 보관하지 마십시오. 로프를 
건조시키려면 너무 두껍게 접지 말고 서리, 자외선을 피해 통풍이 잘되는 
그늘에 널어두십시오.
제품의 EU 적합성 선언은 웹사이트 www.support.decathlon.com 중 해당 
로프 페이지에서 보실 수 있습니다.

.البنفسجية فوق والأشعة

 الإنترنت صفحة على متوفرًا منتجك لتوافق الأوروبي الاتحاد إعلان يكون
.www.supportdecathlon.com الموقع على المعني بالحبل الخاصة
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DECATHLON - 4 BOULEVARD DE MONS - BP 299  - 59650 
VILLENEUVE D’ASCQ CEDEX - FRANCE
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